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# 
Recommandations de 

l'EPU4 

Accepté/

Accept 

Accepté 

en parti/ 

Accept 

in Part   

Note/Noté 
UPR4 

Recommendations 

1 

Envisager de ratifier les 

différents instruments 

internationaux 

recommandés par le 

Comité des droits de 

l’enfant (Cabo Verde 

(République de)). 

 X   

Consider ratifying the 

various international 

instruments 

recommended by the 

Committee on the 

Rights of the Child 

(Cabo Verde); 

2 

Ratifier les conventions des 

Nations Unies, telles que la 

Convention internationale 

pour la protection de toutes 

les personnes contre les 

disparitions forcées 

(Allemagne). 

   X  

Ratify United Nations 

Conventions, such as 

the International 

Convention for the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance 

(Germany); 

3 

Ratifier la Convention 

internationale pour la 

protection de toutes les 

personnes contre les 

disparitions forcées 

(Argentine) (Colombie) 

(France) (Luxembourg) 

(Niger) (Macédoine du 

Nord) (Espagne). 

   X  

Ratify the International 

Convention for the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance 

(Argentina) (Colombia) 

(France) (Luxembourg) 

(Niger) (North 

Macedonia) (Spain); 

4 

Ratifier la Convention 

internationale pour la 

protection de toutes les 

personnes contre les 

disparitions forcées 

(Japon).  

   X  

Ratify the International 

Convention for the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance 

(Japan); 

5 

Faire progresser l’adhésion 

à la Convention 

internationale pour la 

protection de toutes les 

personnes contre les 

disparitions forcées 

(Grèce). 

   X  

Take forward the 

adherence to the 

International 

Convention on the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance 

(Greece); 

6 

Adhérer à la Convention 

internationale pour la 

protection de toutes les 

personnes contre les 

disparitions forcées (Irak) 

   X 

Accede to the 

International 

Convention for the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance (Iraq); 

7 

Adhérer à la Convention 

internationale pour la 

protection de toutes les 

personnes contre les 

disparitions forcées et la 

ratifier (Samoa)  

   X 

Accede and ratify the 

International 

Convention for the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance 

(Samoa); 
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8 

Envisager d’adhérer à la 

Convention internationale 

pour la protection de toutes 

les personnes contre les 

disparitions forcées (Malte) 

X    

Consider acceding to 

the International 

Convention for the 

Protection of all 

Persons from Enforced 

Disappearance (Malta); 

9 

Envisager de ratifier la 

Convention internationale 

pour la protection de toutes 

les personnes contre les 

disparitions forcées 

(Somalie) (Sierra Leone) 

X    

Consider ratifying the 

International 

Convention for the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance 

(Somalia) (Sierra 

Leone); 

10 

Envisager de ratifier le 

Protocole facultatif se 

rapportant à la Convention 

contre la torture et autres 

peines ou traitements 

cruels, inhumains ou 

dégradants (Zambie) 

X   

Consider the 

ratification of the 

Optional Protocol to the 

Convention against 

Torture and other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment 

(Zambia); 

11 

Envisager de signer le 

Protocole facultatif se 

rapportant à la Convention 

contre la torture et autres 

peines ou traitements 

cruels, inhumains ou 

dégradants et la 

Convention internationale 

pour la protection de toutes 

les personnes contre les 

disparitions forcées (Italie) 

X   

Consider signing the 

Optional Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment and the 

International 

Convention for the 

Protection of all 

Persons from Enforced 

Disappearance (Italy); 

12 

Ratifier immédiatement le 

Protocole facultatif se 

rapportant à la Convention 

contre la torture et autres 

peines ou traitements 

cruels, inhumains ou 

dégradants, qui permettra 

de poursuivre et de 

renforcer la surveillance 

indépendante, le suivi et 

l’établissement de rapports 

sur la situation des droits de 

la personne dans tous les 

lieux de détention 

(Autriche) 

  X 

Ratify immediately the 

Optional Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment, which 

will allow for continued 

and strengthened 

independent oversight, 

monitoring and 

reporting of the human 

rights situation in all 

places of detention 

(Austria); 

13 

Signer et ratifier le 

Protocole facultatif se 

rapportant à la Convention 

contre la torture et autres 

peines ou traitements 

cruels, inhumains ou 

dégradants, conformément 

à l’annonce fait en 2016 

d’entamer ce processus 

  X 

Sign and ratify Optional 

Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment in line 

with its 2016 

announcement to begin 



3 

 

(Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d’Irlande du 

Nord). 

this process (United 

Kingdom of Great 

Britain and Northern 

Ireland); 

14 

Signer et ratifier le 

Protocole facultatif se 

rapportant à la Convention 

contre la torture et autres 

peines ou traitements 

cruels, inhumains ou 

dégradants (Burkina Faso) 

  X 

Sign and ratify the 

Optional Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment (Burkina 

Faso); 

15 

Envisager de signer et de 

ratifier le Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants 

(Finlande)  

X   

Consider signing and 

ratifying the Optional 

Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment 

(Finland); 

16 

Intensifier les efforts pour 

adhérer au Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants 

(Albanie) 

X   

Intensify efforts to 

accede to the Optional 

Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment 

(Albania); 

17 

Intensifier les efforts pour 

ratifier le Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants 

(Ghana)  

X   

Intensify efforts to ratify 

the Optional Protocol to 

the Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment 

(Ghana); 

18 

Accélérer les délibérations 

et ratifier le Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants 

(Maldives) 

 X  

Expedite deliberations 

and ratify the Optional 

Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment 

(Maldives); 

19 

Accélérer le processus de 

ratification du Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants 

(Pays-Bas (Royaume des)) 

  X 

Expedite the process of 

ratification of the 

Optional Protocol to the 

Convention against 

Torture (Netherlands 

(Kingdom of the)); 

20 

Accélérer la ratification du 

Protocole facultatif se 

rapportant à la Convention 

contre la torture et autres 

  X 

Accelerate ratification 

of the Optional Protocol 

to the Convention 

against Torture and 
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peines ou traitements 

cruels, inhumains ou 

dégradants (Grèce) 

Other Cruel, Inhuman 

or Degrading 

Treatment or 

Punishment (Greece); 

21 

Accélérer les discussion au 

niveau national en vue de la 

ratification Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants 

(Géorgie) 

X   

Accelerate the 

discussions at the 

national level for the 

ratification of the 

Optional Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment 

(Georgia); 

22 

Ratifier le Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants et 

mettre en place un 

mécanisme national de 

prévention en rapport avec 

l’OP-CAT (Suisse) 

  X 

Ratify the Optional 

Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment (OP-

CAT) and establish a 

National Preventive 

Mechanism in 

connection with the 

OP-CAT (Switzerland); 

23 

Ratifier le Protocole 

facultatif se rapportant à la 

Convention contre la 

torture et autres peines ou 

traitements cruels, 

inhumains ou dégradants 

(Chili) (Chypre) 

(Danemark) (Estonie) 

(France) (Maroc) 

(Nouvelle-Zélande) 

(Macédoine du Nord) 

(Norvège) (Espagne) 

(Suède) (Ukraine). 

  X 

Ratify of the Optional 

Protocol to the 

Convention against 

Torture and Other 

Cruel, Inhuman or 

Degrading Treatment 

or Punishment (Chile) 

(Cyprus) (Denmark) 

(Estonia) (France) 

(Morocco) (New 

Zealand) (North 

Macedonia) (Norway) 

(Spain) (Sweden) 

(Ukraine); 

24 

Adhérer à la Convention 

internationale sur la 

protection des droits de 

tous les travailleurs 

migrants et des membres 

de leur famille (Sri Lanka) 

   X 

Accede to the 

International 

Convention on the 

Protection of the Rights 

of All Migrant Workers 

and Members of Their 

Families (Sri Lanka); 

25 

Envisager de ratifier la 

Convention internationale 

sur la protection des droits 

de tous les travailleurs 

migrants et des membres 

de leur famille 

(Bangladesh) (Côte 

d’Ivoire) (Sierra Leone) 

(Somalie). 

   X  

Consider ratifying the 

International 

Convention on the 

Protection of the Rights 

of All Migrant Workers 

and Members of Their 

Families (Bangladesh) 

(Côte d’Ivoire) (Sierra 

Leone) (Somalia); 
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26 

Ratifier la Convention 

internationale sur la 

protection des droits de 

tous les travailleurs 

migrants et des membres 

de leur famille (Burkina 

Faso) (Colombie) 

(Kirghizistan) (Niger) 

(Paraguay) (Venezuela 

(République bolivarienne 

du)). 

   X  

Ratify the International 

Convention on the 

Protection of the Rights 

of All Migrant Workers 

and Members of Their 

Families (Burkina Faso) 

(Colombia) 

(Kyrgyzstan) (Niger) 

(Paraguay) (Venezuela 

(Bolivarian Republic 

of)); 

27 

Renforcer entre les lois et 

règlements en vigueur sur 

les migrants pour lutter 

contre les abus et 

l’exploitation des migrants, 

notamment en ratifiant la 

Convention internationale 

sur la protection des droits 

de tous les travailleurs 

migrants et des membres 

de leur famille (Indonésie). 

   X  

Further strengthen the 

current laws and 

regulations on migrants 

to address the abuse 

and exploitation against 

migrants, including by 

ratifying the 

International 

Convention on the 

Protection of the Rights 

of All Migrant Workers 

and Members of Their 

Families (Indonesia); 

28 

Envisager d’autres 

mesures nécessaires pour 

assurer la protection des 

droits des migrants et des 

réfugiés, notamment en 

ratifiant la Convention 

internationale sur la 

protection des droits de 

tous les travailleurs 

migrants et des membres 

de leur famille (Nigéria)  

   X  

Consider other 

necessary measures in 

ensuring the protection 

of the rights migrants 

and refugees, including 

through the ratification 

of the International 

Convention on the 

Protection of the Rights 

of all Migrant Workers 

and Members of Their 

Families (Nigeria); 

29 

Ratifier la Convention 

relative aux peuples 

indigènes et tribaux, 1989 

(N° 169) de l’Organisation 

internationale du Travail et 

la Convention 

internationale pour la 

protection de toutes les 

personnes contre les 

disparitions forcées et 

adopter une définition 

pénale de la disparition 

forcée en tant que crime 

autonome (Paraguay). 

  X  

Ratify the Indigenous 

and Tribal Peoples 

Convention, 1989 (No. 

169) of the International 

Labour Organization; 

and the International 

Convention for the 

Protection of All 

Persons from Enforced 

Disappearance and 

adopt a criminal 

definition of enforced 

disappearance as an 

autonomous crime 

(Paraguay); 

30 

Ratifier la Convention 

relative aux peuples 

indigènes et tribaux, 1989 

(N° 169) de l’Organisation 

internationale du Travail 

(Colombie) (Équateur) 

(Venezuela (République 

bolivarienne du)). 

  X  

Ratify the Indigenous 

and Tribal Peoples 

Convention, 1989 (No. 

169) of the International 

Labour Organization 

(Colombia) (Ecuador) 

(Venezuela (Bolivarian 

Republic of)); 
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31 

Redoubler d’efforts pour 

promouvoir, protéger et 

réaliser les droits des 

peuples autochtones, 

notamment en ratifiant la 

Convention relative aux 

peuples indigènes et 

tribaux, 1989 (N° 169) de 

l’Organisation 

internationale du Travail et 

la Convention américaine 

relative aux droits de 

l’homme (Brésil). 

  X  

Redouble efforts to 

promote, protect and 

fulfil the rights of 

Indigenous Peoples, 

including through the 

ratification of the 

Indigenous and Tribal 

Peoples Convention, 

1989 (No. 169) of the 

International Labour 

Organization and of the 

American Convention 

on Human Rights 

(Brazil); 

32 

Ratifier le Protocole 

facultatif à la Convention 

relative aux droits de 

l’enfant établissant une 

procédure de présentation 

de communications 

(Belgique) (Chypre) 

(Ukraine). 

   X  

Ratify the Optional 

Protocol to the 

Convention on the 

Rights of the Child on a 

communications 

procedure (Belgium) 

(Cyprus) (Ukraine); 

33 

Envisager de ratifier le 

Protocole facultatif à la 

Convention relative aux 

droits de l’enfant 

établissant une procédure 

de présentation de 

communications (Gabon). 

   X 

Consider ratifying the 

Optional Protocol to the 

Convention on the 

Rights of the Child on a 

communications 

procedure (Gabon); 

34 

Envisager la possibilité de 

ratifier la Convention 

concernant la lutte contre la 

discrimination dans le 

domaine de l'enseignement 

(Ouzbékistan). 

   X  

Consider the possibility 

of ratifying the 

Convention against 

Discrimination in 

Education 

(Uzbekistan); 

35 

Envisager de ratifier la 

Convention de l’UNESCO 

concernant la lutte contre la 

discrimination dans le 

domaine de l'enseignement 

(Maurice). 

   X  

Consider ratifying the 

UNESCO Convention 

against Discrimination 

in education 

(Mauritius); 

36 

Ratifier le Protocole 

facultatif se rapportant au 

Pacte international relatif 

aux droits économiques, 

sociaux et culturels 

(Portugal). 

   X  

Ratify the Optional 

Protocol to the 

International Covenant 

on Economic, Social 

and Cultural Rights 

(Portugal); 

37 

Envisager d’adhérer à la 

Convention relative au 

statut des apatrides (1954) 

(Malte). 

   X  

Consider acceding to 

the 1954 Convention 

Relating to the Status of 

Stateless Persons 

(Malta); 

38 

Ratifier la Convention 

américaine relative aux 

droits de l’homme 

(Paraguay). 

   X  

Ratify the American 

Convention on Human 

Rights (Paraguay); 

39 

Ratifier la Convention 

américaine relative aux 

droits de l’homme et 

  X  

Ratify the American 

Convention on Human 

Rights and recognize 
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reconnaître la compétence 

obligatoire de la Cour 

interaméricaine des droits 

de l’homme (Costa Rica). 

the obligatory 

jurisdiction of the Inter-

American Court of 

Human Rights (Costa 

Rica); 

40 

Envisager de ratifier la 

Convention 

interaméricaine pour la 

prévention, la sanction et 

l'élimination de la violence 

contre la femme 

(Convention de Belém do 

Pará) (Chili). 

X    

Consider ratifying the 

Inter-American 

Convention on the 

Prevention, 

Punishment and 

Eradication of Violence 

against Women (Belém 

do Pará Convention) 

(Chile); 

41 

Ratifier la Convention 

interaméricaine pour la 

prévention, la sanction et 

l'élimination de la violence 

contre la femme 

(Convention de Belém do 

Pará) Panama). 

   X 

Ratify the Inter-

American Convention 

on the Prevention, 

Punishment and 

Eradication of Violence 

against Women 

(Panama); 

42 

Ratifier la Convention du 

Conseil de l’Europe sur la 

prévention et la lutte contre 

la violence à l’égard des 

femmes et la violence 

domestique (Convention 

d’Istanbul) (France). 

   X 

Ratify the Council of 

Europe Convention on 

preventing and 

combating violence 

against women and 

domestic violence 

(Istanbul Convention) 

(France); 

43 

Ratifier la Convention du 

Conseil de l’Europe sur la 

prévention et la lutte contre 

la violence à l’égard des 

femmes et la violence 

domestique (Convention 

d’Istanbul) (Allemagne). 

   X  

Ratify the Council of 

Europe’s Istanbul 

Convention Against 

Violence Against 

Women and Domestic 

Violence (Germany); 

44 

Adhérer au Traité sur 

l’interdiction des armes 

nucléaires (Vanuatu) 

   X 

Accede to the Treaty 

on the Prohibition of 

Nuclear Weapons 

(Vanuatu); 

45 

Collaborer activement avec 

la société civile dans le 

cadre du suivi de l’examen 

périodique universel 

(Albanie) 

X    

Collaborate actively 

with civil society in the 

follow-up to Universal 

Periodic Review 

(Albania); 

46 

Rendre les informations 

officielles sur la mise en 

oeuvre des 

recommandations de l’EPU 

accessibles au public et 

communiquer ces 

informations au Parlement 

(État de Palestine) 

X    

Make official 

information about the 

implementation of UPR 

recommendations, 

accessible to the public 

and communicate such 

information to the 

Parliament (State of 

Palestine); 

47 

Accélérer la mise en 

oeuvre de divers plans 

d’action sur la situation des 

personnes vulnérables et 

organiser des consultations 

X    

Expedite the 

implementation of 

various action plans on 

the situation of people 

in vulnerable situations 
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régulières de suivi et 

d’évaluation entre le 

gouvernement central et 

les intervenants (Pays Bas 

[Royaume des]) 

and to hold regular 

monitoring and 

evaluation 

consultations between 

central government 

and stakeholders 

(Netherlands (Kingdom 

of the)); 

48 

Veiller à ce que toute 

coopération avec les 

autorités de facto talibanes 

dépende du respect des 

droits de la personne et des 

libertés fondamentales du 

peuple afghan, en 

particulier ceux des 

femmes, des enfants, des 

personnes en situation de 

handicap et des minorités, 

et soit axée sur le respect 

de ces droits et libertés 

(Afghanistan) 

X      

Ensure that any 

engagement with the 

Taliban de facto 

authorities is 

contingent on and 

centred around their 

respect for the human 

rights and fundamental 

freedoms of the people 

of Afghanistan, 

especially those of 

women, children, 

persons with 

disabilities, and 

minorities 

(Afghanistan); 

49 

Contribuer à assurer le 

respect du droit 

international en matière de 

droits de la personne et du 

droit international 

humanitaire, en particulier 

dans les territoires 

palestiniens occupés, afin 

de préserver le droit à la vie 

et la jouissance de tous les 

autres droits fondamentaux 

(Algérie) 

X    

Contribute to ensuring 

respect for international 

human rights law and 

international 

humanitarian law, in 

particular in the 

Occupied Palestinian 

Territories, to preserve 

the right to life and the 

enjoyment of all other 

fundamental rights 

(Algeria); 

50 

Harmoniser les politiques 

nationales et étrangères 

avec les lois internationales 

pertinentes relativement 

aux crimes contre 

l’humanité qui se 

produisent actuellement en 

territoire palestinien 

occupé (Indonésie) 

   X  

Align its domestic and 

foreign policies with 

relevant international 

laws in regard to the 

crimes against 

humanity that is 

currently happening in 

the Occupied 

Palestinian Territory 

(Indonesia); 

51 

Mettre fin à toute forme de 

soutien à la puissance 

occupante qui viole les 

droits de la personne et le 

droit humanitaire dans le 

territoire palestinien 

occupé et la bande de Gaza 

(Iran [République islamique 

d’]) 

   X  

Put an end to all forms 

of its support to the 

Occupying Power in 

violating human rights 

and humanitarian law in 

the OPT and the Gaza 

strip (Iran (Islamic 

Republic of)); 

52 

Demander un cessez-le-feu 

immédiat, un accès 

inconditionnel au carburant 

et un accès inconditionnel 

  X  
Call for an immediate 

ceasefire as well as 

unconditional access of 
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pour l’aide humanitaire à 

Gaza (Türkiye) 

fuel and humanitarian 

aid into Gaza (Türkiye); 

53 

Demander un cessez-le-feu 

immédiat et un accès 

inconditionnel et sans 

entrave pour l’aide 

humanitaire dans la bande 

de Gaza (Namibie) 

  X  

Call for an immediate 

ceasefire and the 

unconditional and 

unimpeded access of 

humanitarian aid into 

the Gaza Strip 

(Namibia); 

54 

Demander qu’on mette fin 

immédiatement aux graves 

violations du droit 

international commises à 

Gaza (Türkiye) 

   X  

Call for putting an 

immediate end to grave 

violations of 

international law 

committed in Gaza 

(Türkiye); 

55 

Soutenir les initiatives 

diplomatiques visant à 

instaurer un cessez-le-feu 

dans les territoires 

palestiniens occupés et à 

protéger tous les droits du 

peuple palestinien 

(Pakistan) 

  X  

Lend support to the 

diplomatic initiatives to 

effect a ceasefire in the 

Occupied Palestinian 

Territories and 

protection of all rights 

of the Palestinian 

people (Pakistan); 

56 

Mettre fin au commerce 

irresponsable d’armes 

traditionnelles avec la 

puissance coloniale 

israélienne, commerce qui 

facilite les crimes de guerre 

et les crimes contre 

l’humanité et qui porte 

atteinte à la paix et à la 

sécurité internationales 

(État de Palestine) 

   X  

Put an end to 

irresponsible trade of 

conventional arms to 

the Israeli colonial 

power that facilitates 

commission of war 

crimes and crimes 

against humanity and 

undermines the 

international peace and 

security (State of 

Palestine); 

57 

Mettre fin à la fourniture à 

Israël de tout matériel ou 

équipement militaire 

susceptible d’être utilisé 

pour commettre des crimes 

de guerre et des crimes 

contre l’humanité (Türkiye) 

   X  

Halt the provision of 

any military material or 

equipment to Israel that 

may be used in the 

commission of war 

crimes and crimes 

against humanity 

(Türkiye); 

58 

Cesser toute forme de 

soutien, d’encouragement 

ou d’aide au régime 

colonial d’apartheid 

israélien, qui lui permet de 

commettre ses crimes, y 

compris le génocide, et de 

prolonger son occupation 

au détriment des droits 

légitimes du peuple 

palestinien, conformément 

aux obligations qui lui 

incombent en vertu des 

conventions de Genève de 

1949, en particulier la 

Convention de Genève 

   X  

Stop all forms of 

support, 

encouragement or 

assistance to the Israeli 

apartheid colonial 

settler regime, which 

enable it to commit its 

crimes, including 

genocide, and prolong 

its occupation at the 

expense of the 

legitimate rights of the 

Palestinian people, in 

line with its obligations 

under the Geneva 

Conventions 1949, 
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relative à la protection des 

personnes civiles en temps 

de guerre (quatrième 

convention), et au droit 

international en matière de 

droits de la personne 

(République arabe 

syrienne) 

especially the Geneva 

Convention relative to 

the Protection of 

Civilian Persons in 

Time of War (Fourth 

Convention), and 

international human 

rights law (Syrian Arab 

Republic); 

59 

Promouvoir des politiques 

visant à soutenir les droits 

inaliénables du peuple 

palestinien et renforcer la 

surveillance des 

entreprises canadiennes 

afin de limiter l’incidence 

négative de leurs activités 

sur les droits de la 

personne dans les zones 

d’occupation (Jordanie) 

   X  

Promote policies to 

support the inalienable 

rights of the Palestinian 

people, and step-up 

monitoring over 

Canadian corporations 

to restrict the negative 

impact of their activities 

on human rights in 

areas of occupation 

(Jordan); 

60 

Renforcer les politiques 

visant à soutenir les droits 

inaliénables du peuple 

palestinien, et renforcer le 

contrôle des entreprises 

canadiennes en ce qui 

concerne les effets négatifs 

de leurs activités sur la 

jouissance des droits de la 

personne dans les 

situations d’occupation 

(Égypte) 

   X  

Strengthen policies to 

support the inalienable 

rights of the Palestinian 

people, and tightening 

control over Canadian 

companies in 

connection with any 

negative effects of their 

activities on the 

enjoyment of human 

rights in situations of 

occupation (Egypt); 

61 

Renforcer les politiques 

visant à soutenir les droits 

inaliénables du peuple 

palestinien et veiller à ce 

que les activités des 

entreprises canadiennes 

n’aient aucune incidence 

négative sur les droits de la 

personne en situation 

d’occupation, surtout en ce 

qui a trait à l’exportation 

d’armes, pour s’assurer 

que des armes ne 

parviennent pas jusqu’à 

des pays qui violent le droit 

humanitaire international et 

les droits de la personne 

(Libye) 

   X  

Strengthen policies to 

support the inalienable 

rights of the Palestinian 

people and ensure that 

Canadian companies 

do not have a negative 

impact on human rights 

in situations of 

occupation, especially 

with regards to arms 

exports, to ensure that 

they do not reach 

countries that violate 

international 

humanitarian and 

human rights law 

(Libya); 

62 

Cesser toute forme de 

soutien aux activités 

terroristes qui opèrent sous 

le couvert d’une prétendue 

action humanitaire 

(République arabe 

syrienne) 

  

DO NOT 

RECOMM

END 

X  

Stop all forms of 

support for terrorist 

activities that operate 

under the pretext of 

alleged humanitarian 

work (Syrian Arab 

Republic); 

63 
S’abstenir d’appliquer des 

mesures coercitives 
   X  

Refrain from applying 

unilateral coercive 
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unilatérales ayant une 

incidence négative sur la 

jouissance des droits de la 

personne (Bélarus) 

measures that have a 

negative impact on the 

enjoyment of human 

rights (Belarus); 

64 

Envisager de créer un 

mécanisme fédéral 

indépendant pour surveiller 

les droits de l’enfant 

conformément aux 

Principes de Paris (Timor 

Leste) 

X   

Consider establishing 

an independent 

mechanism at the 

federal level for 

monitoring children’s 

rights in accordance 

with the Paris Principles 

(Timor-Leste); 

65 

Mettre en place un 

mécanisme fédéral 

indépendant conforme aux 

Principes de Paris pour 

surveiller les droits de 

l’enfant (Croatie) 

   X 

Establish an 

independent 

mechanism in line with 

the Paris Principles at 

the federal level for 

monitoring children’s 

rights (Croatia); 

66 

Fournir des ressources 

financières adéquates à la 

Commission canadienne 

des droits de la personne 

pour qu’elle puisse mettre 

en oeuvre efficacement son 

nouveau mandat lié à 

l’article 33 (2) de la 

Convention relative aux 

droits des personnes 

handicapées (Afrique du 

Sud) 

X    

Provide adequate 

financial resources to 

the Canadian Human 

Rights Commission to 

effectively implement 

its new mandate related 

to article 33 (2) of the 

Convention on the 

Rights of Persons with 

Disabilities (South 

Africa); 

67 

Poursuivre les efforts afin 

de doter la Commission 

canadienne des droits de la 

personne des ressources 

financières et humaines 

nécessaires à l’exécution 

de ses fonctions de 

mécanisme de surveillance 

national indépendant, dans 

le cadre de son nouveau 

mandat (Maroc) 

X    

Continue efforts in 

order to provide the 

Canadian Human 

Rights Commission 

with the financial and 

human resources 

necessary to 

implement its new 

mandate as an 

independent national 

monitoring mechanism 

(Morocco); 

68 

Renforcer le mécanisme 

national de préparation de 

rapports détaillés et le 

processus de suivi des 

recommandations 

formulées par les 

mécanismes internationaux 

de protection des droits de 

la personne et des 

obligations découlant des 

traités (Sri Lanka) 

X    

Strengthen its national 

mechanism for 

comprehensive 

reporting and follow up 

in relation to 

recommendations 

received from 

international human 

rights mechanisms and 

treaty obligations (Sri 

Lanka); 

69 

Mettre en place un 

mécanisme national de 

mise en oeuvre, de 

préparation de rapports et 

de suivi et envisager les 

X    

Establish a National 

Mechanism for 

Implementation, 

Reporting and Follow-

up and consider the 
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possibilités de coopération 

(Paraguay) 

possibility of receiving 

cooperation 

(Paraguay); 

70 

Adopter de nouvelles 

mesures efficaces pour 

promouvoir l’inclusion 

sociale et prévenir le 

racisme et toutes les 

formes de discrimination 

(Viet Nam) 

X    

Take further effective 

measures in promoting 

social inclusion, 

preventing racism and 

all forms of 

discrimination (Viet 

Nam); 

71 

Adopter des mesures plus 

efficaces pour réduire les 

inégalités et la 

discrimination à l’égard des 

minorités, des migrants et 

des réfugiés (Bahreïn) 

X    

Take more effective 

measures to reduce 

inequalities and 

discrimination against 

minorities, migrants, 

and refugees (Bahrain); 

72 

Adopter des mesures 

juridiques et politiques 

globales pour défendre la 

dignité et les droits des 

personnes handicapées, 

des personnes âgées, des 

enfants et des autres 

personnes vulnérables de 

la société (Gambie 

(République de)) 

X     

Undertake 

comprehensive legal 

and policy measures to 

uphold the dignity and 

rights of persons with 

disabilities, the elderly, 

children and other 

vulnerable persons in 

society (Gambia); 

73 

Continuer à mettre en 

oeuvre des mesures pour 

lutter contre la 

mésinformation à 

l’encontre des 

communautés minoritaires 

(Sri Lanka) 

X    

Continue to take 

measures to counter 

misinformation against 

minority communities 

(Sri Lanka); 

74 

Renforcer les mesures 

visant à éliminer toutes les 

formes de discrimination à 

l’égard des minorités 

(Népal) 

X    

Strengthen the 

measures for 

eliminating all forms of 

discrimination against 

minorities (Nepal); 

75 

Promouvoir des politiques 

et des programmes 

nationaux visant à 

éradiquer la discrimination 

systémique fondée sur la 

race, le genre ou le sexe 

(Cuba) 

X     

Promote national 

policies and programs 

to eradicate systemic 

discrimination on the 

basis of race, gender or 

sex (Cuba); 

76 

Continuer à renforcer les 

fondements législatifs et 

institutionnels pour lutter 

contre la discrimination à 

l’égard des peuples 

autochtones, des migrants, 

des réfugiés, des 

personnes d’ascendance 

africaine et des minorités, 

et pour lutter contre 

l’islamophobie (Égypte) 

X    

Continue to strengthen 

the legislative and 

institutional foundations 

to combat 

discrimination against 

Indigenous Peoples, 

migrants, refugees, 

people of African 

descent and minorities, 

and to combat 

Islamophobia (Egypt); 

77 

Renforcer les cadres 

législatifs pour lutter contre 

la discrimination raciale, 

X    

Strengthen legislative 

frameworks to combat 

structural racial, 
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religieuse, ethnique et 

culturelle structurelle, en 

particulier en ce qui 

concerne le travail de la 

police (Indonésie) 

religious, ethnic, and 

cultural discrimination, 

in particular on the 

work of the police 

(Indonesia); 

78 

Continuer à lutter contre 

toutes les formes de 

racisme et d’intolérance 

(Liban) 

X    

Continue to fight 

against all forms of 

racism and intolerance 

(Lebanon); 

79 

Poursuivre ses efforts pour 

éradiquer le racisme 

systémique lors de la 

prestation de services, au 

sein des institutions de la 

fonction publique, afin de 

parvenir à une société 

équitable et inclusive pour 

tous (Kenya) 

X    

Continue its efforts to 

eradicate systematic 

racism at the issuance 

of services, within the 

public service 

institutions, in order to 

achieve an equitable 

and an all-inclusive 

society (Kenya); 

80 

Intensifier davantage ses 

efforts de lutte contre 

toutes les formes de 

racisme et de 

discrimination au Canada 

(Nigéria) 

X    

Further scale up its 

efforts towards 

combating racism and 

discrimination in 

Canada in all its forms 

(Nigeria); 

81 

Poursuivre ses efforts pour 

lutter contre le racisme et la 

discrimination raciale, 

laXénophobie et les autres 

intolérances qui y sont liées 

(Kazakhstan) 

X    

Continue its good 

efforts to combat 

racism and racial 

discrimination,Xenoph

obia, and other related 

intolerances 

(Kazakhstan); 

82 

Modifier la législation 

nationale pour combler les 

lacunes du système de 

protection contre les 

manifestations 

deXénophobie (Fédération 

de Russie) 

X     

Introduce changes to 

national legislation 

aimed at filling gaps in 

the system of 

protection against 

manifestations 

ofXenophobia (Russian 

Federation); 

83 

Adopter des mesures 

efficaces pour prévenir les 

manifestations 

d’intolérance pour des 

motifs nationaux et raciaux 

(Fédération de Russie) 

X    

Take effective 

measures to prevent 

manifestations of 

intolerance on national 

and racial grounds 

(Russian Federation); 

84 

Adopter des mesures 

nationales supplémentaires 

pour lutter contre le 

racisme structurel dans les 

services de santé et les 

prisons en incluant ces 

questions dans une 

stratégie nationale de lutte 

contre le racisme. Veiller 

aussi à ce que la stratégie 

soit évaluée et renouvelée 

pour le prochain cycle de 

rapports (Sierra Leone) 

X    

Take further national 

steps to address 

structural racism in 

health services and 

prisons by including 

these issues in a 

National Anti-Racism 

Strategy and ensure 

that the strategy is 

evaluated and renewed 

for the next reporting 

cycle (Sierra Leone); 
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85 

Continuer à adopter des 

mesures contre la 

discrimination raciale, en 

particulier pour éviter que 

des politiques et des 

règlements 

discriminatoires affectent 

les droits des immigrants, y 

compris dans le domaine 

de la santé (Sri Lanka) 

X    

Continue to take 

measures against racial 

discrimination, in 

particular to avoid 

discriminatory policies 

and regulations 

affecting the rights of 

immigrants including in 

the area of health (Sri 

Lanka); 

86 

Évaluer la Stratégie 

canadienne de lutte contre 

le racisme 2019 2022 en 

consultation avec les 

groupes concernés et 

adopter les mesures 

nécessaires pour lutter 

contre le racisme et la 

discrimination raciale 

(Suisse) 

X    

Evaluate Canada’s 

Anti-Racism Strategy 

2019–2022 in 

consultation with 

affected groups and 

take the necessary 

steps to combat racism 

and racial 

discrimination 

(Switzerland); 

87 

Continuer à renforcer tous 

les mécanismes visant à 

garantir l’égalité pour tous 

et à éliminer toutes les 

formes de discrimination 

fondée sur la race, en 

particulier pour les 

personnes d’ascendance 

africaine (Ouganda) 

X     

Continue to strengthen 

all the mechanisms to 

ensure that equality for 

all, and eliminate all 

forms of discrimination 

on the ground of race, 

specially of persons of 

African descent 

(Uganda); 

88 

Adopter un cadre législatif 

qui élimine la discrimination 

religieuse systémique 

perpétuée et promouvoir 

l’égalité dans les systèmes 

scolaires financés par l’État 

(Botswana) 

X    

Enact legislative 

framework that 

eliminates perpetuated 

systemic religious 

discrimination and 

promote equality in 

state funded schools 

systems (Botswana); 

89 

Intensifier les efforts pour 

lutter contre la 

discrimination structurelle à 

l’égard des enfants de 

groupes autochtones et 

d’ascendance africaine 

(Ghana) 

X    

Intensify efforts to 

address structural 

discrimination against 

children of Indigenous 

groups and African 

descent (Ghana); 

90 

Mettre fin à la 

discrimination structurelle 

et aux crimes haineux à 

l’égard de minorités 

raciales et religieuses 

comme les personnes 

musulmanes ou les 

personnes d’ascendance 

africaine et asiatique 

(République populaire 

démocratique de Corée) 

X     

Put an end to structural 

discrimination and hate 

crime against racial and 

religious minorities, 

such as Muslims, 

persons of African and 

Asian descent 

(Democratic People’s 

Republic of Korea); 

91 

Continuer à lutter contre le 

racisme, la discrimination 

raciale, les discours et les 

crimes 

X    

Continue to work to 

combat racism, racial 

discrimination,Xenoph

obic hate speech and 
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haineuxXénophobes et 

toutes les manifestations 

d’islamophobie (Tunisie) 

crimes, and all 

manifestations of 

Islamophobia (Tunisia); 

92 

Adopter des mesures 

supplémentaires pour lutter 

contre la discrimination à 

l’égard des peuples 

autochtones et des 

groupes minoritaires 

(Türkiye) 

X    

Take further steps to 

combat discrimination 

against Indigenous 

Peoples and minority 

groups (Türkiye); 

93 

Lutter efficacement contre 

les discours et les crimes 

haineux, en ligne et hors 

ligne, pour des motifs de 

race, de religion ou 

d’ethnicité, par 

l’élaboration et l’exécution 

d’une stratégie nationale 

globale de lutte contre la 

haine (Malaisie) 

X    

Address effectively 

hate speech and 

crimes targeting race, 

religion or ethnicity 

both online and offline, 

including hate speech 

by formulating and 

implementing a 

comprehensive 

national anti-hate 

strategy (Malaysia); 

94 

Redoubler d’efforts dans la 

lutte contre les discours et 

les crimes haineux, en 

particulier ceux qui visent 

des minorités religieuses, 

raciales et sexuelles 

(Bolivie [État plurinational 

de]); 

X    

Redouble efforts in the 

fight against hate 

speech and hate 

crimes, in particular 

against religious, racial 

and sexual minorities 

(Bolivia (Plurinational 

State of)); 

95 

Renforcer les mesures 

juridiques visant à 

dissuader et à contrer les 

actes haineux, l’incitation à 

la violence et 

l’islamophobie (Pakistan) 

X    

Enhance legal 

measures to deter and 

counter incidents of 

hate, incitement to 

violence and 

Islamophobia 

(Pakistan); 

96 

Envisager l’élaboration 

d’une stratégie nationale de 

lutte contre les crimes 

haineux, la discrimination et 

les discours haineux, en 

particulier ceux qui visent 

des personnes 

d’ascendance africaine 

(Sierra Leone) 

X    

Consider developing a 

national strategy to 

combat hate crimes, 

discrimination and hate 

speech, particularly 

against Afro-

descendants (Sierra 

Leone); 

97 

Renforcer les mesures de 

lutte contre les discours et 

les crimes haineux, en 

particulier ceux visant des 

minorités religieuses et 

raciales, notamment en 

élaborant une stratégie 

globale de lutte contre la 

haine qui sera complétée 

par des initiatives 

nationales de lutte contre le 

racisme (Thaïlande); 

X     

Strengthen measures 

in tackling hate speech 

and hate crimes, 

particularly against 

religious and racial 

minorities, including by 

developing a 

comprehensive anti-

hate strategy which will 

also be complemented 

by the country’s anti-

racism initiatives 

(Thailand); 
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98 

Intensifier ses efforts de 

lutte contre les crimes 

haineux, toutes les formes 

de racisme, les incidents 

contre les minorités et la 

violence fondée sur le 

genre, y compris les efforts 

qui sont menés dans des 

milieux particuliers comme 

dans le cadre de sports, 

comme le hockey sur glace 

(Slovaquie); 

X    

Step up its efforts 

aimed at addressing 

hate crimes, all forms of 

racism, incidents 

against minorities and 

gender-based violence, 

also in specific 

environments like 

sports, such as ice 

hockey (Slovakia); 

99 

Combattre les discours et 

le contenu haineux sur les 

plateformes en ligne, ainsi 

que les crimes haineux 

pour des motifs de race ou 

d’ethnicité (Azerbaïdjan); 

X    

Combat hate speech 

and hate content on 

online platforms, as well 

as hate crimes 

targeting race or 

ethnicity (Azerbaijan); 

100 

Élaborer des stratégies et 

des campagnes de 

sensibilisation efficaces 

pour lutter contre les 

discours haineux et 

l’islamophobie dans 

l’ensemble du Canada 

(Bahreïn); 

X     

Develop effective 

strategies and 

awareness campaigns 

to counter hate speech 

and Islamophobia 

across Canada 

(Bahrain); 

101 

Adopter des mesures pour 

lutter contre la 

discrimination, la violence 

et les discours haineux 

fondés sur la race et la 

nationalité (Bélarus); 

X     

Adopt measures to 

combat discrimination, 

violence and hate 

speech based on race 

and nationality 

(Belarus); 

102 

Persister dans la lutte 

contre les crimes et les 

discours haineux pour des 

motifs de race ou d’origine 

ethnique, y compris la 

recrudescence des 

attaques contre les 

Asiatiques depuis la 

pandémie de la COVID 19 

(République de Corée); 

X    

Persist in addressing 

hate crimes and hate 

speech targeting race 

or ethnicity, including 

the surge in attacks 

against Asians since 

the COVID-19 

pandemic (Republic of 

Korea); 

103 

Adopter de nouvelles 

mesures visant à 

poursuivre la lutte contre 

toutes les formes de 

discrimination, 

d’intolérance, de discours 

haineux et d’antisémitisme 

(Bulgarie); 

X     

Take further steps 

aimed at continuing the 

fight against all forms of 

discrimination, 

intolerance, hate 

speech and 

antisemitism (Bulgaria); 

104 

Prévenir efficacement les 

attaques dans les lieux de 

culte de minorités 

religieuses et raciales ainsi 

que renforcer les mesures 

législatives et autres 

dispositions pour lutter 

contre les crimes et les 

discours haineux (Inde); 

X     

Effectively prevent 

attacks on places of 

worship of religious and 

racial minorities, 

strengthen legislative 

and other measures to 

address hate crimes 

and hate speech 

(India); 
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105 

Adopter des mesures 

supplémentaires pour lutter 

contre les crimes haineux 

motivés par la race, 

l’origine ethnique et la 

religion (Indonésie); 

X     

Take additional 

measures to address 

racial, ethnic and 

religious-motivated 

hate crimes 

(Indonesia); 

106 

Introduire des mesures 

pour lutter contre les 

crimes et discours haineux 

visant des minorités 

religieuses et ethniques 

(Jordanie); 

X    

Introduce measures to 

address hate crimes 

and hate speech 

against religious and 

ethnic minorities 

(Jordan); 

107 

Poursuivre les efforts visant 

à réduire les discours 

haineux, en particulier ceux 

ciblant des minorités 

religieuses et ethniques 

(Irak); 

X    

Continue efforts to 

reduce hate speech, 

especially against 

religious and ethnic 

minorities (Iraq); 

108 

Adopter des mesures pour 

prévenir les discours 

haineux dans les médias et 

sur Internet (Fédération de 

Russie); 

X    

Take measures to 

prevent hate speech in 

the media and on the 

Internet (Russian 

Federation); 

109 

Intensifier les efforts pour 

lutter contre toutes les 

formes de discrimination, 

en particulier la 

discrimination raciale, en 

mettant davantage l’accent 

sur la lutte contre les 

discours haineux et les 

discours racistes 

ouXénophobes visant des 

minorités religieuses et des 

personnes d’ascendance 

africaine (Djibouti); 

X    

Step up efforts to 

combat all forms of 

discrimination, in 

particular racial 

discrimination, by 

further emphasizing the 

fight against hate 

speech and racist 

andXenophobic 

speech against 

religious minorities and 

persons of African 

descent (Djibouti); 

110 

Poursuivre ses efforts pour 

lutter contre le racisme, la 

discrimination raciale, les 

discours haineux, 

l’islamophobie et 

laXénophobie ainsi que 

toute intolérance connexe 

(Algérie); 

X     

Continue its efforts to 

combat racism, racial 

discrimination, hate 

speech, 

Islamophobia,Xenopho

bia and related 

intolerance (Algeria); 

111 

Intensifier ses efforts pour 

lutter contre le racisme, les 

discours haineux, les 

crimes haineux et la 

discrimination à l’égard des 

migrants et des minorités 

musulmanes (Bangladesh); 

X    

Intensify its efforts to 

combat racism, hate 

speech, hate crimes, 

and discrimination 

against migrants and 

Muslims minorities 

(Bangladesh); 

112 

Continuer à lutter contre la 

discrimination, l’intolérance 

et l’incitation à la haine à 

l’encontre des minorités 

raciales, religieuses et 

sexuelles (Cabo Verde 

(République de)) 

X     

Continue to combat 

discrimination, 

intolerance and hate 

speech against racial, 

religious and sexual 

minorities (Cabo 

Verde); 
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113 

Poursuivre les efforts pour 

lutter contre les crimes et 

les discours de haine à 

l’encontre des minorités 

religieuses et ethniques, 

comme les musulmans et 

les personnes 

d’ascendance africaine 

(Libye); 

X    

Continue efforts to 

address crimes and 

hate speech against 

religious and ethnic 

minorities, such as 

Muslims and people of 

African Descent 

(Libya); 

114 

Enrayer l’augmentation des 

crimes haineux à caractère 

raciste ou ethnique contre 

les minorités et les groupes 

vulnérables, et punir ces 

crimes, et éradiquer les 

pratiques racistes et 

discriminatoires par les 

fonctionnaires et les entités 

publiques (Venezuela 

(République bolivarienne 

du)) 

X    

Put an end to the 

increase and punish 

racially or ethnically 

motivated hate crimes 

against minority and 

vulnerable groups, and 

eradicate racist and 

discriminatory 

practices by public 

officials and entities 

(Venezuela (Bolivarian 

Republic of)); 

115 

Renforcer les efforts visant 

à lutter contre les crimes 

impliquant des violences ou 

des menaces de violence à 

l’encontre des membres 

des communautés 

minoritaires (personnes 

noires, autochtones, 

asiatiques, juives, 

hindoues, sikhes et 

musulmanes) au moyen 

d’enquêtes indépendantes 

aux niveaux provincial et 

fédéral, en mettant 

particulièrement l’accent 

sur la prévention des 

exécutions arbitraires ou 

illégales par la police (États-

Unis d’Amérique); 

X    

Enhance efforts to 

address crimes 

involving violence or 

threats of violence 

targeting members of 

Black, Indigenous, 

Asian, Jewish, Hindu, 

Sikh, and Muslim 

minority groups 

through independent 

investigations at the 

provincial and federal 

level with a particular 

focus on preventing 

arbitrary or unlawful 

killings by police 

(United States of 

America); 

116 

Adopter des mesures 

législatives et 

administratives pour lutter 

contre le racisme, 

laXénophobie et les crimes 

haineux (Chine); 

X    

Take legislative and 

administrative 

measures to combat 

racism,Xenophobia and 

hate crimes (China); 

117 

Adopter des mesures 

efficaces pour lutter contre 

le profilage racial et 

religieux et la surveillance 

excessive par la police, les 

agences de sécurité et 

autres, qui ciblent 

fréquemment les 

musulmans et les Arabes, 

ou les personnes qui sont 

perçues comme étant 

musulmanes ou arabes 

(Azerbaïdjan); 

X    

Take effective steps to 

address racial and 

religious profiling and 

oversurveillance by 

police, security 

agencies and others, 

which frequently target 

Muslims and Arabs, or 

those perceived to be 

Muslims or Arab 

(Azerbaijan); 
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118 

Mettre fin au profilage racial 

et à la surveillance 

excessive par la police et 

les agences de sécurité à 

l’encontre des 

communautés 

autochtones, noires et 

racisées (Venezuela 

(République bolivarienne 

du)) 

X   

Put an end to racial 

profiling and excessive 

surveillance by police 

and security agencies 

against Indigenous, 

Black and other 

racialized communities 

(Venezuela (Bolivarian 

Republic of)); 

119 

Traiter et rectifier les cas de 

profilage racial et de 

surveillance abusive par la 

police et d’autres agences 

de sécurité (Gambie 

(République de)) 

X    

Address and rectify 

instances of racial 

profiling and undue 

surveillance by police 

and other security 

agencies (Gambia); 

120 

Interdire les pratiques de 

profilage racial par les 

forces de l’ordre et 

entreprendre des 

consultations sur des 

approches 

communautaires pour 

assurer la sécurité publique 

(Namibie); 

X   

Prohibit racial profiling 

practices by law 

enforcement and 

engage in consultations 

on community-led 

approaches to uphold 

public safety (Namibia); 

121 

Poursuivre les efforts pour 

améliorer les conditions de 

détention et réduire la 

surpopulation des 

établissements 

pénitentiaires et autres 

lieux de détention 

(Pologne); 

X    

Continue its efforts to 

improve conditions of 

detention and alleviate 

the overcrowding of 

penitentiary institutions 

and other detention 

facilities (Poland); 

122 

Augmenter les efforts 

visant à améliorer les 

conditions de détention et 

enquêter sur les mesures 

arbitraires prises dans les 

centres de détention 

(Jordanie); 

X   

Make additional efforts 

to improve detention 

conditions and 

investigate arbitrary 

measures in detention 

centers (Jordan); 

123 

Respecter les droits des 

détenus et améliorer les 

conditions de détention, en 

particulier pendant la phase 

d’instruction (Iran 

(République islamique d')) 

X   

Respect the human 

rights of detainees and 

improve conditions of 

its detentions specially 

in pre-trial phase (Iran 

(Islamic Republic of)); 

124 

Mettre fin à la surpopulation 

carcérale, à l’isolement 

cellulaire, aux mauvais 

traitements et aux terribles 

conditions de vie des 

détenus, dont la plupart 

sont autochtones 

(Venezuela (République 

bolivarienne du)) 

X   

Put an end to serious 

prison overcrowding, 

solitary confinement, 

mistreatment and the 

terrible living conditions 

of detainees, most of 

whom are indigenous 

(Venezuela (Bolivarian 

Republic of)); 

125 

Éliminer la pratique des 

mauvais traitements infligés 

aux migrants dans les 

centres de détention et les 

X   

Eradicate the practice 

of ill-treatment of 

migrants in detention 

centres and 
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établissements 

correctionnels (Bélarus); 

correctional facilities 

(Belarus); 

126 

Contribuer efficacement 

aux efforts de la 

communauté internationale 

visant à garantir que les 

belligérants respectent le 

droit international 

humanitaire dans les 

conflits armés (Liban); 

    X  

Contribute effectively 

to the efforts of the 

international 

community aiming to 

ensure that belligerents 

uphold international 

humanitarian law in 

armed conflicts 

(Lebanon); 

127 

Respecter en toute bonne 

foi le droit international, en 

particulier pour garantir le 

respect du droit 

international humanitaire et 

la responsabilité des États 

pour les actes 

internationaux illicites (État 

de Palestine); 

    X  

Abide in a good faith 

with international law, in 

particular to ensure 

respect of International 

Humanitarian Law and 

upholding States’ 

responsibility for 

international wrongful 

acts (State of 

Palestine); 

128 

Rapatrier tous ses 

ressortissants des camps et 

des installations connexes 

dans le Nord-Est de la 

République arabe syrienne, 

conformément au droit 

international, et prévenir de 

nouvelles vagues de 

terroristes (République 

arabe syrienne); 

  X   

Repatriate all its 

nationals from the 

camps and the related 

facilities in the 

northeast of the Syrian 

Arab Republic, in line 

with international law, 

and prevent new waves 

of terrorists (Syrian 

Arab Republic); 

129 

S’attaquer aux problèmes 

systémiques de profilage 

racial et de discrimination à 

l’égard des personnes 

Autochtones, et remédier à 

la surreprésentation de ces 

populations, en particulier 

les femmes, dans le 

système carcéral 

(Pakistan); 

X   

Tackle systemic issues 

of racial profiling, 

discrimination against 

indigenous persons 

and address 

overrepresentation of 

Indigenous Peoples in 

the prison system, 

especially women 

(Pakistan); 

130 

Renforcer les efforts pour 

remédier à la 

surreprésentation des 

personnes d’ascendance 

africaine, des Autochtones 

et des groupes minoritaires 

dans les systèmes 

pénitentiaire et de sécurité 

sociale (Trinité-et-Tobago); 

X   

Strengthen its efforts to 

address the over 

representation of 

persons of African 

descent, Indigenous 

Peoples, and minority 

groups in the prison 

and welfare systems 

(Trinidad and Tobago); 

131 

Investir dans des politiques 

communautaires menées 

par les Autochtones pour 

interrompre le processus 

d’incarcération des 

Autochtones et financer de 

manière adéquate les 

établissements 

X   

Invest in community-

based, Indigenous-led 

policies to disrupt the 

Indigenous 

incarceration pipeline 

and adequately finance 

Indigenous-operated 

correctional facilities 

(Ireland); 
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pénitentiaires gérés par les 

Autochtones (Irlande); 

132 

Adopter des mesures 

législatives visant à 

restreindre le recours à 

l’isolement prolongé et 

adhérer à l’Ensemble de 

règles minima des Nations 

Unies pour le traitement 

des détenus (Règles 

Nelson Mandela) (Libye) 

X    

Adopt legislation to 

restrict the use of 

prolonged solitary 

confinement and 

adhering to the United 

Nations Standard 

Minimum Rules for the 

Treatment of Prisoners 

(Mandela Rules) 

(Libya); 

133 

Veiller à ce que l’isolement 

cellulaire soit conforme à 

l’Ensemble de règles 

minima des Nations Unies 

pour le traitement des 

détenus (Règles Mandela) 

et redoubler d’efforts pour 

remédier à la 

surreprésentation des 

Autochtones et des 

personnes appartenant à 

d’autres groupes 

minoritaires dans les 

prisons, ainsi qu’aux 

causes sous-jacentes 

(Costa Rica); 

X   

Ensure that solitary 

confinement is in line 

with the United Nations 

Standard Minimum 

Rules for the Treatment 

of Prisoners (the 

Nelson Mandela Rules) 

and redouble efforts to 

address the 

overrepresentation of 

persons belonging to 

Indigenous Peoples 

and other minority 

groups in prisons, as 

well as its underlying 

causes (Costa Rica); 

134 

Adopter une approche 

globale et efficace pour 

enquêter sur les crimes de 

guerre commis par ses 

forces armées et 

responsabiliser ces 

dernières (République 

arabe syrienne); 

   X  

Adopt a 

comprehensive and 

effective approach for 

investigation and 

accountability with 

regard to war crimes 

committed by its 

military forces (Syrian 

Arab Republic); 

135 

Garantir à tous les citoyens 

le droit d’exercer leur 

liberté de religion et de 

croyance, notamment, sans 

s’y limiter, le port de 

symboles religieux sur le 

lieu de travail et au 

quotidien (Indonésie); 

  X   

Ensure the rights of all 

citizens to practice their 

freedom of religion and 

belief, including but not 

limited to, the wearing 

of religious symbols at 

workplace and on daily 

basis (Indonesia); 

136 

Remettre en question 

l’interdiction faite aux 

femmes de porter des 

symboles religieux dans 

l’exercice de leurs 

fonctions civiques au 

Québec, compte tenu des 

préoccupations graves 

concernant l’islamophobie 

(Türkiye); 

   X  

Reconsider the 

prohibition of women to 

carry religious symbols 

while fulfilling their civic 

duties in Quebec in the 

context of grave 

concerns regarding 

Islamophobia (Türkiye); 
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137 

Garantir le droit à 

l’expression et à la 

manifestation pacifiques 

dans le pays, en particulier 

celles liées au rejet de 

l’occupation et au droit des 

peuples colonisés à 

l’autodétermination 

(Algérie); 

X     

Guarantee the right to 

peaceful expression 

and demonstration in 

the country, especially 

those related to 

rejection of occupation 

and the right of 

colonized peoples to 

self-determination 

(Algeria); 

138 

Renforcer davantage le 

cadre national pour 

empêcher l’utilisation 

abusive de la liberté 

d’expression à des fins 

d’incitation à la violence et 

interdire les activités des 

groupes promouvant 

l’extrémisme (Inde); 

  X   

Further strengthen the 

domestic framework to 

prevent misuse of 

freedom of expression 

for inciting violence and 

disallow activities of 

groups which are 

promoting extremism 

(India); 

139 

Poursuivre la coopération 

étroite avec la société 

civile, le secteur 

académique, le secteur 

privé et d’autres 

intervenants afin 

d’accroître la résilience du 

public à la désinformation 

et à la manipulation de 

l’information (Lituanie); 

X     

Continue close 

cooperation with civil 

society, academia, 

private sector and other 

stakeholders in order to 

increase public 

resilience to 

disinformation and 

information 

manipulation 

(Lithuania); 

140 

Poursuivre son travail de 

défense de la liberté des 

médias après son retrait de 

la coprésidence de la 

Coalition pour la liberté des 

médias (Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et 

d’Irlande du Nord); 

X      

Continue its work 

championing media 

freedom as its steps 

down as co-chair of the 

Media Freedom 

Coalition (United 

Kingdom of Great 

Britain and Northern 

Ireland); 

141 

Poursuivre les efforts visant 

à promouvoir la 

participation politique des 

jeunes, en accordant une 

attention particulière à 

l’autonomisation des 

jeunes femmes 

(République de Moldova); 

X    

Continue efforts to 

promote political 

participation of young 

people, with a particular 

focus on empowerment 

of young women 

(Republic of Moldova); 

142 

Renforcer les politiques 

visant à soutenir la famille 

en tant qu’unité naturelle 

de la société (Égypte); 

    X  

Strengthen policies to 

support the family as 

the natural unit of the 

society (Egypt); 

143 

Assurer la protection et le 

soutien de la famille en tant 

qu’unité de base pour la 

construction de la société 

(Irak); 

    X 

Provide protection and 

support for the family 

as the basic unit for 

building society (Iraq); 

144 

Respecter le droit des 

parents d’élever et 

d’éduquer leurs enfants, 

  X   

Respect the rights of 

parents to raise and 

educate their children, 
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conformément au droit 

international (Nigéria); 

in accordance with 

International law 

(Nigeria); 

145 

Adopter des politiques 

visant à promouvoir et à 

protéger la famille et ses 

valeurs en tant que 

composante principale de 

la société (Tunisie); 

    X  

Adopt policies to 

promote and protect 

the family and its values 

as the main component 

of society (Tunisia); 

146 

Accélérer le processus de 

modification de la Loi sur 

l’immigration et la 

protection des réfugiés afin 

de garantir la protection 

des survivants de la traite 

des personnes et d’offrir un 

soutien adéquat aux 

victimes de la traite des 

personnes (Zambie); 

  X  

Expedite the process of 

amendment of the 

Immigration and 

Refugee Protection Act 

to guarantee protection 

to survivors of 

trafficking and offer 

adequate support to 

trafficked persons 

(Zambia); 

147 

Poursuivre ses efforts pour 

lutter contre la traite des 

personnes (Gabon); 

X    

Continue its efforts to 

combat trafficking in 

persons (Gabon); 

148 

Poursuivre les efforts 

entrepris pour lutter contre 

la traite des personnes et 

fournir un soutien et des 

services aux victimes 

(Bahreïn); 

X    

Continue efforts taken 

towards combating 

human trafficking and 

providing support and 

victim services 

(Bahrain); 

149 

Mettre fin à la traite des 

femmes et des filles à des 

fins d’exploitation sexuelle, 

de travail forcé et à d’autres 

fins connexes (République 

populaire démocratique de 

Corée); 

X    

End trafficking in 

women and girls for 

sexual exploitation, 

forced labour and other 

related purposes 

(Democratic People’s 

Republic of Korea); 

150 

Améliorer l’accès et le 

soutien aux victimes de la 

traite des personnes dans 

le secteur de la justice par 

la mise en oeuvre de la 

Stratégie nationale de lutte 

contre la traite des 

personnes (Kazakhstan); 

X    

Enhance access and 

support for victims of 

human trafficking in the 

justice sector through 

the implementation of 

the National Strategy to 

Combat Human 

Trafficking 

(Kazakhstan); 

151 

Envisager l’élaboration 

d’une stratégie nationale 

permanente de lutte contre 

la traite des personnes qui 

comprend des dispositions 

relatives à des services 

adéquats pour les victimes, 

à la formation sur les 

questions de traite des 

personnes et à la mise en 

place d’un système 

centralisé de collecte de 

données sur les cas de 

traite des personnes 

(Mozambique); 

X    

Consider developing a 

permanent national 

strategy to combat 

human trafficking, 

including provisions for 

adequate services to 

victims, training on 

human trafficking 

issues and set up a 

centralised system for 

collecting data on 

human trafficking cases 

(Mozambique); 
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152 

Adopter des mesures 

législatives pour s’assurer 

que les peines encourues 

pour la traite des 

personnes reflètent la 

brutalité des crimes 

(Mozambique); 

  X 

Take legislative steps to 

ensure that human 

trafficking penalties 

reflect the brutality of 

the crimes 

(Mozambique); 

153 

Élargir la définition de la 

traite des personnes dans 

le droit national du Canada, 

conformément au 

Protocole de Palerme, afin 

de renforcer la campagne 

de lutte contre la traite des 

personnes, en particulier 

des femmes et des enfants 

(Philippines); 

  X  

Expand the definition of 

human trafficking in 

Canada’s domestic law 

in line with the Palermo 

Protocol to further 

enhance the campaign 

to combat trafficking in 

persons, especially 

women and children 

(Philippines); 

154 

Renforcer les politiques 

visant à prévenir et à 

combattre la traite des 

personnes, y compris par la 

collecte systématique et 

complète de données sur la 

traite (République de 

Moldova); 

X    

Strengthen policies 

aimed at preventing 

and combatting 

trafficking in human 

beings, including a 

systematic and 

comprehensive data 

collection on trafficking 

(Republic of Moldova); 

155 

Recueillir et publier des 

données complètes sur la 

traite des personnes et ses 

victimes, en accordant une 

attention particulière aux 

femmes autochtones (Iran 

(République islamique d’)) 

X    

Collect and publish the 

comprehensive data on 

human trafficking and 

its victims with a special 

attention to the 

Indigenous women 

(Iran (Islamic Republic 

of)); 

156 

Allouer les ressources 

humaines, techniques et 

financières nécessaires à la 

mise en oeuvre efficace de 

ses politiques et 

procédures de lutte contre 

la traite des personnes, y 

compris ses procédures de 

collecte globale et 

systémique de données, en 

mettant l’accent sur la traite 

des femmes et des enfants 

autochtones (Fidji); 

X    

Allocate the necessary 

human, technical and 

financial resources to 

effectively implement 

its policies and 

procedures, to combat 

trafficking in persons, 

including its 

procedures on 

comprehensive and 

systemic data 

collection, with a focus 

on trafficking of 

indigenous women and 

children (Fiji); 

157 

Poursuivre les efforts de 

lutte contre la traite des 

personnes, en particulier 

des femmes et des filles 

autochtones (Tunisie); 

X    

Continue efforts to 

combat human 

trafficking, especially 

for indigenous women 

and girls (Tunisia); 

158 

Continuer à renforcer ses 

réseaux de sécurité sociale 

pour s’assurer que les 

initiatives sociales et 

sanitaires répondent aux 

X     

Continue to strengthen 

its social safety 

networks to ensure that 

- social and health 

initiatives are in line 
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besoins des communautés 

isolées et vulnérables 

(Malaisie); 

with the needs of 

isolated and vulnerable 

communities 

(Malaysia); 

159 

Mettre en oeuvre un 

système de protection 

sociale complet associant 

les stratégies, les plans et 

les programmes existants 

avec une approche 

systématique (Paraguay); 

X     

Implement a 

comprehensive Social 

Protection System that 

articulates existing 

plans, programs, and 

strategies with a 

systemic approach 

(Paraguay); 

160 

Poursuivre les efforts de 

lutte contre la pauvreté et 

garantir un niveau de vie 

adéquat, en particulier pour 

les peuples Autochtones 

(Tunisie); 

X    

Continue efforts to 

combat poverty and 

ensure an adequate 

standard of living, 

especially for 

Indigenous Peoples 

(Tunisia); 

161 

Veiller à la mise en oeuvre 

de mesures adéquates 

visant à réduire la pauvreté 

et les inégalités auxquelles 

sont confrontées les 

personnes en situation de 

handicap et les peuples 

Autochtones (Estonie); 

X    

Ensure that adequate 

measures are put in 

place to reduce poverty 

and inequalities facing 

people with disabilities 

and Indigenous 

Peoples (Estonia); 

162 

Adopter les mesures 

nécessaires pour que les 

enfants et leurs familles 

vivant dans la pauvreté 

bénéficient d’un soutien 

financier adéquat (Kenya); 

X    

Take necessary 

measures to ensure 

children and their 

families living in 

poverty, have adequate 

financial support 

(Kenya); 

163 

Veiller à ce que tous les 

enfants et leurs familles 

vivant dans la pauvreté 

bénéficient, sans 

discrimination, de services 

accessibles et d’un soutien 

financier adéquats, 

notamment dans le but de 

mettre fin à l’itinérance 

chez les enfants 

(Roumanie); 

X    

Ensure that all children 

and their families living 

in poverty receive, 

without discrimination, 

adequate accessible 

services and financial 

support, including with 

the aim to end 

homelessness among 

children (Romania); 

164 

Élaborer une stratégie 

nationale pour protéger les 

Autochtones et les 

communautés du Nord du 

pays, dont la sécurité 

alimentaire est menacée 

par les changements 

climatiques (Cuba); 

X    

Develop a national 

strategy to protect 

Indigenous and 

communities in the 

north of the country 

whose food security is 

threatened because of 

climate change (Cuba); 

165 

Veiller à ce que les droits 

économiques, sociaux et 

culturels puissent être 

effectivement exercés par 

toutes les personnes au 

Canada, y compris les 

X    

Ensure that economic, 

social and cultural 

rights can be effectively 

exercised by all people 

in Canada, including by 
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personnes en situation de 

handicap (Chypre); 

people with disabilities 

(Cyprus); 

166 

Renforcer les efforts visant 

à protéger les droits 

économiques, sociaux et 

culturels des communautés 

minoritaires et des 

migrants, en particulier leur 

droit à un logement 

adéquat (Pakistan); 

X    

Strengthen efforts to 

protect the economic, 

social and cultural 

rights of minority 

communities, and 

migrants, especially 

their right to adequate 

housing (Pakistan); 

167 

Adopter des mesures pour 

apporter un soutien social 

aux personnes ayant 

besoin d’un logement 

(Bélarus); 

X    

Adopt measures to 

provide social support 

to people in need of 

housing (Belarus); 

168 

Adopter les mesures 

nécessaires pour faciliter 

l’accès au logement des 

personnes vulnérables 

(France); 

X    

Take the necessary 

measures to facilitate 

access to housing for 

vulnerable persons 

(France); 

169 

S’attaquer à la question de 

l’itinérance en établissant 

des objectifs et des 

échéanciers concrets, en 

particulier en ce qui 

concerne les groupes 

marginalisés (Allemagne); 

X    

Address the issue of 

homelessness through 

tangible goals and 

timelines, especially 

regarding marginalized 

groups (Germany); 

170 

Intensifier les efforts pour 

garantir le droit à un 

logement adéquat et 

atteindre des objectifs 

clairs pour éliminer toutes 

les formes d’itinérance, 

conformément à la Loi sur 

la stratégie nationale sur le 

logement (Grèce); 

 X   

Step up efforts to 

ensure the right to 

adequate housing and 

achieve clear goals for 

eliminating all forms of 

homelessness in 

accordance with the 

National Housing 

Strategy Act (Greece); 

171 

Mettre en oeuvre la Loi sur 

la stratégie nationale sur le 

logement dans son 

ensemble afin d’éradiquer 

la précarité du logement à 

laquelle sont confrontés les 

groupes minoritaires, en 

particulier les femmes 

autochtones, les personnes 

LGBTQIA+ et les enfants 

(Brésil); 

 X   

Implement fully the 

National Housing 

Strategy Act to 

eradicate housing 

insecurity faced by 

minority groups, 

particularly indigenous 

women, LGBTQIA+ 

persons and children 

(Brazil); 

172 

Renforcer la Stratégie 

nationale sur le logement, 

notamment en allouant des 

fonds suffisants aux 

programmes de logement 

pour répondre 

efficacement aux besoins 

de logement des 

personnes en situation 

d’itinérance et de précarité 

(Malaisie); 

 X   

Strengthen the National 

Housing Strategy 

including by providing 

adequate allocation to 

housing programmes 

to effectively address 

the housing needs of 

people experiencing 

homelessness and 

housing precarity 

(Malaysia); 
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173 

Renforcer les mesures 

visant à réduire l’itinérance, 

en particulier parmi les 

enfants qui sont exposés à 

la précarité du logement, 

conformément à la Loi sur 

la stratégie nationale sur le 

logement (République de 

Corée); 

X    

Strengthen measures 

to reduce 

homelessness, in 

particular among 

children, who are 

vulnerable to housing 

insecurity, in alignment 

with the National 

Housing Strategy Act 

(Republic of Korea); 

174 

Mettre pleinement en 

oeuvre les engagements 

pris dans le cadre de la Loi 

sur la stratégie nationale 

sur le logement et veiller à 

ce que les personnes qui 

en ont le plus besoin, en 

particulier les groupes 

vulnérables et les 

Autochtones, disposent 

d’un logement adéquat et 

abordable (Autriche); 

 X   

Implement fully 

commitments under 

the National Housing 

Strategy Act and 

ensure that those most 

in need, particularly 

vulnerable groups and 

Indigenous Peoples, 

have adequate and 

affordable housing 

(Austria); 

175 

Poursuivre la collaboration 

avec les communautés 

autochtones et élaborer 

des plans pour trouver des 

solutions à long terme et 

durables en matière d’eau 

et d’assainissement 

(Slovénie); 

X    

Collaborate further with 

Indigenous 

communities and to 

develop plans for 

addressing long-term 

and sustainable water 

and sanitation solutions 

(Slovenia); 

176 

Mettre à jour les lois 

existantes afin de fournir 

aux communautés 

éloignées des Premières 

Nations des protections 

applicables sur le plan 

juridique, durables et sûres 

en ce qui a trait à l’eau 

potable (Irlande); 

X    

Update existing 

legislation to provide 

remote First Nations 

communities with 

legally enforceable, 

sustainable, and safe 

drinking water 

protections (Ireland); 

177 

Adopter des mesures pour 

garantir les droits 

fondamentaux à l’eau 

potable et à 

l’assainissement sur 

l’ensemble du territoire, en 

particulier pour les 

communautés autochtones 

(Espagne); 

X    

Adopt measures to 

guarantee the human 

rights to safe drinking 

water and sanitation in 

the entire territory, 

especially for 

indigenous 

communities (Spain); 

178 

Poursuivre les travaux 

visant à garantir l’accès à 

l’eau potable dans les 

communautés des 

Premières Nations 

(Australie); 

X    

Continue work to 

ensure access to clean 

drinking water in First 

Nations communities 

(Australia); 

179 

Garantir des soins de santé, 

y compris des soins 

psychologiques, aux 

personnes souffrant de 

X     

Ensure health care, 

including psychological 

care, for persons 

suffering from drug 

addiction and 
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toxicomanie et en situation 

d’itinérance (Autriche); 

homelessness 

(Austria); 

180 

Garantir un meilleur accès 

aux services de santé pour 

tous, en particulier pour les 

personnes en situation de 

vulnérabilité et celles qui 

n’ont pas de statut 

d’immigrant (Thaïlande); 

  X   

Ensure improved 

access to health 

services for all, 

especially persons in 

vulnerable situations 

and those with no 

immigration status 

(Thailand); 

181 

Adopter une stratégie 

concrète pour renforcer 

l’accès à des services de 

santé de qualité et à un 

logement adéquat, 

principalement pour les 

Autochtones, les 

personnes d’ascendance 

africaine, les migrants et les 

réfugiés (Mexique); 

X    

Adopt a concrete 

strategy to strengthen 

access to quality health 

services and adequate 

housing, primarily for 

Indigenous Peoples, 

Afro-descendants, 

migrants and refugees 

(Mexico); 

182 

Intensifier ses efforts pour 

améliorer l’accès aux 

services de santé et de 

protection sociale pour les 

Autochtones, en particulier 

les femmes et les filles 

(Norvège); 

X    

Intensify its efforts to 

improve access to 

health and welfare 

services for its 

Indigenous People, 

particularly women and 

girls (Norway); 

183 

Améliorer les efforts visant 

à garantir le droit à la santé 

pour tous en éliminant les 

disparités et les difficultés 

d’accès aux soins de santé 

mentale pour les 

Autochtones et les 

minorités (Djibouti); 

X    

Improve efforts to 

ensure the right to 

health for all by 

eliminating disparities 

and difficulties in 

accessing mental 

health care for 

Indigenous Peoples 

and minorities 

(Djibouti); 

184 

Poursuivre les efforts visant 

à garantir l’accès des 

Autochtones aux services 

de santé, y compris les 

services de santé sexuelle 

et reproductive (Finlande); 

X    

Continue efforts to 

ensure Indigenous 

Peoples’ access to 

health services, 

including sexual and 

reproductive health 

services (Finland); 

185 

Augmenter les transferts 

fédéraux en matière de 

santé en les liant à 

l’expansion des services de 

santé sexuelle et 

reproductive (Islande); 

   X 

Increase Federal 

Health Transfers with 

ties to the expansion of 

sexual reproductive 

health services 

(Iceland); 

186 

Garantir un accès 

substantiel aux patientes 

sous responsabilité 

fédérale à la recherche de 

soins liés à l’avortement 

(Islande); 

X     

Ensure substantive 

access for federal 

patients seeking 

abortion care (Iceland); 
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187 

Poursuivre ses efforts pour 

améliorer l’accès aux 

services de santé 

reproductive et sexuelle, en 

mettant l’accent sur la 

facilitation de l’égalité 

d’accès à l’avortement et 

ce dans l’ensemble des 

provinces et territoires 

(Norvège); 

X     

Continue its efforts to 

improve access to 

reproductive and 

sexual health services, 

with emphasis on 

facilitating equal access 

to abortion, across all 

provinces and 

territories (Norway); 

188 

Améliorer l’accès de tous 

les patients à des soins de 

santé complets et de 

qualité, et abroger les lois 

autorisant l’euthanasie ou 

le suicide assisté (Qatar); 

    X  

Enhance all patients’ 

access to 

comprehensive, high-

quality health care, and 

repeal laws that allow 

euthanasia or assisted 

suicide (Qatar); 

189 

S’abstenir d’étendre 

l’accès à l’aide médicale à 

mourir, en particulier aux 

enfants et aux personnes 

vivant avec un handicap 

mental (Iran [République 

islamique d’]); 

   X  

Refrain from further 

extending access to 

medical assistance in 

dying specially to 

children and person 

with mental disability 

(Iran (Islamic Republic 

of)); 

190 

Revoir sa position sur 

l’euthanasie et le suicide 

assisté en abrogeant les 

lois autorisant ces 

pratiques, en 

reconnaissance de 

l’absence d’un « droit à la 

mort » en droit international 

et pour défendre le droit 

fondamental à la vie 

(Gambie (République de)) 

   X  

Reconsider its stance 

on euthanasia and 

assisted suicide by 

repealing laws 

permitting such 

practices, in 

recognition of the 

absence of a “right to 

die” under international 

law and to uphold the 

fundamental right to life 

(Gambia); 

191 

Intensifier les efforts pour 

garantir l’accès des 

peuples autochtones aux 

services sociaux et 

sanitaires de base, y 

compris les services de 

santé sexuelle et 

reproductive (Suède); 

X    

Intensify efforts to 

ensure Indigenous 

People’s access to 

basic social and health 

services, including 

sexual and 

reproductive health 

services (Sweden); 

192 

Lutter contre la diffusion de 

renseignements faux et 

trompeurs par le biais 

d’une éducation sexuelle 

complète à l’intérieur et à 

l’extérieur des écoles 

(Islande); 

X    

Combat the 

dissemination of false 

and misleading 

information through 

comprehensive 

sexuality education in 

and out of schools 

(Iceland); 

193 

Assurer l’égalité d’accès à 

une éducation de qualité 

pour tous les enfants 

(Qatar); 

X     

Ensure equal access to 

quality education for all 

children (Qatar); 
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194 

Poursuivre la mise en 

oeuvre des politiques 

publiques en exerçant une 

meilleure allocation des 

ressources afin d’assurer 

l’égalité d’accès des 

garçons et des filles 

provenant de contextes 

vulnérables à une 

éducation de qualité 

(Uruguay); 

  

X 
   

Continue implementing 

public policies through 

a better allocation of 

resources, to ensure 

equal access of boys 

and girls from 

vulnerable situations to 

quality education 

(Uruguay); 

195 

Assurer à tous les enfants 

l’égalité d’accès à une 

éducation de qualité et 

adaptée à leur culture, dans 

le respect de leur langue et 

de leur patrimoine 

(République populaire 

démocratique de Corée); 

X    

Ensure equal access to 

quality education and 

culturally appropriate 

education for all 

children with respected 

their language and 

heritage (Democratic 

People’s Republic of 

Korea); 

196 

Poursuivre la mise en 

oeuvre des politiques et 

mesures visant à garantir 

une éducation inclusive 

pour tous, en accordant 

une attention particulière 

aux enfants en situation de 

handicap, et renforcer le 

système de protection de 

l’enfance (Bulgarie); 

 

X 
   

Continue the 

implementation of 

policies and measures 

to ensure inclusive 

education for all, with a 

special focus on 

children with 

disabilities, as well as 

strengthening the child 

welfare system 

(Bulgaria); 

197 

Continuer à renforcer les 

mesures visant à garantir 

une éducation de qualité et 

inclusive pour tous, y 

compris les communautés 

autochtones et les 

personnes en situation de 

handicap (Lituanie); 

X    

Continue strengthening 

measures to ensure 

quality and inclusive 

education to everyone, 

including the 

Indigenous 

communities and 

persons with disabilities 

(Lithuania); 

198 

Poursuivre les efforts pour 

améliorer l’éducation 

inclusive, en particulier 

pour les Autochtones 

(Monténégro); 

 

X 
   

Continue efforts to 

improve inclusive 

education, in particular 

for Indigenous Peoples 

(Montenegro); 

199 

Adopter des mesures 

visant à rendre 

l’enseignement obligatoire 

pendant au moins 12 ans, 

comme le recommande 

l’UNESCO (Maurice); 

  X 

Take measures in the 

direction of providing 

compulsory education 

for at least 12 years, as 

recommended by the 

UNESCO (Mauritius); 

200 

Renforcer les mesures 

visant à garantir une 

éducation inclusive dans 

toutes les provinces et tous 

les territoires (Afrique du 

Sud); 

X     

Strengthen measures 

for ensuring inclusive 

education across all 

provinces and 

territories (South 

Africa); 

201 
Adopter des mesures 

visant à renforcer 
X    

Take measures to 

strengthen inclusive 
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l’éducation inclusive dans 

l’ensemble des provinces 

et des territoires du pays, y 

compris pour les 

Autochtones (Togo); 

education in all 

provinces and 

territories of the 

country, including for 

Indigenous Peoples 

(Togo); 

202 

Renforcer les mesures 

visant à garantir une 

éducation inclusive, en 

particulier pour les 

Autochtones (Ukraine); 

X    

Enhance measures to 

ensure inclusive 

education especially for 

Indigenous Peoples 

(Ukraine); 

203 

Poursuivre ses efforts pour 

améliorer l’éducation 

inclusive, notamment pour 

les Autochtones (Albanie); 

X    

Continue its efforts to 

improve inclusive 

education, especially 

for Indigenous Peoples 

(Albania); 

204 

Poursuivre les efforts visant 

à améliorer l’éducation 

inclusive, en particulier 

pour les Autochtones 

(Tchad); 

X    

Continue with efforts 

aimed at improving 

inclusive education, 

particularly for 

Indigenous Peoples 

(Chad); 

205 

Intensifier les efforts pour 

intégrer la sensibilisation 

aux changements 

climatiques et la durabilité 

dans les programmes 

d’éducation et de formation 

professionnelle des jeunes 

(Bahamas); 

X     

Intensify efforts to 

integrate climate 

change awareness and 

sustainability into 

education and youth-

skills programmes 

(Bahamas); 

206 

Encourager la participation 

des jeunes à l’action et à la 

prise de décisions relatives 

au climat par l’entremise 

d’initiatives soutenues par 

le gouvernement 

(Bahamas); 

X    

Encourage youth 

participation in climate 

action and decision 

making through 

government-supported 

initiatives (Bahamas); 

207 

Intensifier les efforts pour 

développer et renforcer les 

cadres législatifs 

nécessaires pour relever 

les défis environnementaux 

intersectoriels, y compris 

des cadres de réduction 

des risques liés aux 

changements climatiques 

et aux catastrophes reliées, 

avec la participation pleine 

et significative des 

personnes appartenant à 

des groupes marginalisés 

et se trouvant dans des 

situations de vulnérabilité, 

dont les femmes, les 

enfants, les personnes en 

situation de handicap et les 

Autochtones (Fidji); 

X    

Intensify efforts to 

develop and strengthen 

the necessary 

legislative frameworks 

that address cross-

sectoral environmental 

challenges, including 

climate change and 

disaster risk reduction 

frameworks, with the 

full, effective and 

meaningful 

participation of persons 

in marginalized groups 

and in vulnerable 

situations, including 

women, children, 

persons with disabilities 

and Indigenous 

Peoples (Fiji); 
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208 

Intensifier les efforts en vue 

d’adopter une loi complète 

et contraignante sur les 

droits de la personne et la 

diligence raisonnable en 

matière d’environnement, 

conformément aux normes 

internationales en matière 

de droits de la personne 

(Zambie); 

  X 

Intensify efforts for the 

establishment of a 

comprehensive and 

binding human rights 

and environmental due 

diligence law in line 

with international 

human rights standards 

(Zambia); 

209 

Continuer à renforcer les 

programmes nationaux et 

la coopération 

internationale pour lutter 

contre les effets négatifs 

des changements 

climatiques sur la 

jouissance des droits de la 

personne, en particulier les 

droits des personnes en 

situation de vulnérabilité 

(Viet Nam); 

X    

Continue strengthening 

national programs and 

international 

cooperation to tackle 

negative impacts of 

climate change on the 

enjoyment of human 

rights, particularly the 

rights of people in 

vulnerable situations 

(Viet Nam); 

210 

Poursuivre ses efforts et 

son soutien financier à la 

lutte internationale contre 

les changements 

climatiques (Bhoutan); 

X    

Continue its good 

efforts and support to 

international climate 

finance (Bhutan); 

211 

Envisager le versement en 

temps voulu de 

l’engagement financier en 

faveur du climat afin de 

garantir une voie de 

développement résiliente 

aux changements 

climatiques dans les 

économies vulnérables 

(Népal); 

X    

Consider the timely 

disbursement of the 

climate finance 

commitment to ensure 

climate-resilient 

development pathway 

in the vulnerable 

economies (Nepal); 

212 

Adopter des mesures pour 

atténuer l’impact 

environnemental négatif de 

l’exploitation des 

combustibles fossiles, en 

accordant une attention 

particulière aux 

écosystèmes très 

importants de l’Amazonie 

et des glaciers (Honduras); 

X     

Adopt measures to 

mitigate the negative 

environmental impact 

of fossil fuel operations, 

with special attention to 

highly relevant 

ecosystems in the 

Amazon and glaciers 

(Honduras); 

213 

Mettre en oeuvre des 

politiques plus efficaces de 

lutte contre les 

changements climatiques 

afin de réduire l’utilisation 

des combustibles fossiles 

et les émissions de carbone 

(Samoa); 

X     

Implement more 

effective climate 

change polices aimed 

at reducing fossil fuel 

use, and carbon 

emissions (Samoa); 

214 

Intensifier les efforts pour 

réduire les émissions de 

gaz à effet de serre 

(Bhoutan); 

X    

Intensify efforts to 

reduce greenhouse gas 

emissions (Bhutan); 
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215 

Adopter les mesures 

nécessaires pour réduire 

les émissions de carbone et 

renforcer la coopération 

internationale pour lutter 

contre les effets négatifs 

des changements 

climatiques (Bangladesh); 

X    

Take necessary 

measures to reduce 

carbon emission, and 

strengthen 

international 

cooperation in 

addressing negative 

impacts of climate 

change (Bangladesh); 

216 

Mettre en oeuvre son 

engagement pour le climat, 

notamment en réduisant 

ses émissions de carbone, 

en tenant compte des effets 

néfastes des changements 

climatiques sur la 

jouissance des droits de la 

personne (Timor-Leste); 

X    

Implement its climate 

commitment, including 

reducing its carbon 

emissions, taking into 

account, the adverse 

effects of climate 

change on the 

enjoyment of human 

rights (Timor-Leste); 

217 

Adopter des mesures pour 

réduire les émissions de 

gaz à effet de serre et 

abandonner 

progressivement 

l’utilisation des 

combustibles fossiles afin 

de garantir la protection du 

droit à un environnement 

propre, sain et durable, et 

continuer à plaider en 

faveur de la pleine 

promotion de ce droit à 

l’échelle internationale et 

régionale (Vanuatu); 

 X   

Take measures to 

reduce greenhouse gas 

emissions and phase 

out the use of fossil 

fuels to ensure the 

protection of the right 

to a clean, healthy, and 

sustainable 

environment and 

continue to advocate 

for full promotion of this 

right at the international 

and regional levels 

(Vanuatu); 

218 

Tenir les entreprises 

enregistrées au Canada 

responsables des 

dommages 

environnementaux causés 

aux océans, à la vie marine 

et aux fonds marins (Îles 

Marshall); 

X     

Hold Canadian-

registered companies 

accountable for 

environmental damage 

to oceans, marine life, 

and the seabed 

(Marshall Islands); 

219 

Maintenir son approche de 

la promotion des droits de 

la personne et des valeurs 

démocratiques dans le 

cadre de la politique 

intérieure et étrangère du 

Canada (Slovaquie); 

X     

Maintain its approach 

to advancing human 

rights and democratic 

values as part of 

Canada’s domestic and 

foreign policy 

(Slovakia); 

220 

Interdire aux entreprises 

enregistrées au Canada de 

mener des activités liées à 

l’exploitation minière en 

eaux profondes dans 

l’océan Pacifique (Îles 

Marshall); 

   X  

Prohibit Canadian-

registered companies 

from conducting deep 

sea mining related 

operations in the 

Pacific Ocean (Marshall 

Islands); 

221 

Mettre en oeuvre les 

Principes directeurs relatifs 

aux entreprises et aux 

droits de l’homme, en 

   X  

Implement the Guiding 

Principles on Business 

and Human Rights, 

ensuring compliance 
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veillant à ce que les 

entreprises canadiennes 

s’acquittent de leur 

responsabilité en matière 

de respect des droits de la 

personne (Chili); 

by Canadian 

companies with their 

responsibility to 

respect human rights 

(Chile); 

222 

Renforcer les mesures 

visant à éliminer les 

obstacles qui empêchent 

les personnes et les 

communautés touchées 

par les activités menées à 

l’étranger par des 

entreprises canadiennes 

de recourir à la justice et 

d’obtenir réparation 

efficacement dans leur 

pays (Colombie); 

   X  

Strengthen measures 

to eradicate barriers 

that prevent individuals 

and communities that 

are affected by the 

overseas operations of 

Canadian businesses 

access to effective 

judicial remedies and 

reparations in the 

country (Colombia); 

223 

Garantir l’accès à la justice 

pour les personnes 

touchées par les activités 

des entreprises à l’étranger 

(Équateur); 

   X  

Ensure access to 

justice for persons 

affected by business 

activities abroad 

(Ecuador); 

224 

Garantir l’accès aux voies 

de recours pour les 

victimes de violations des 

droits de la personne 

commises à l’étranger par 

des sociétés 

transnationales 

canadiennes 

(Luxembourg); 

X    

Ensure access to 

remedies for victims of 

human rights abuses 

committed abroad by 

Canadian transnational 

corporations 

(Luxembourg); 

225 

Promouvoir une loi sur la 

diligence raisonnable afin 

de prévenir tout abus de la 

part des entreprises et des 

institutions financières 

canadiennes exerçant des 

activités sur son territoire et 

à l’étranger (Mexique); 

X    

Promote a due 

diligence law to prevent 

any abuse by Canadian 

companies and 

financial institutions 

operating in its territory 

and abroad (Mexico); 

226 

Envisager le renforcement 

du mandat, de 

l’indépendance et des 

ressources attribuées au 

Bureau de l’ombudsman 

canadien de la 

responsabilité des 

entreprises (Pérou); 

   X 

Evaluate strengthening 

the mandate, 

independence and 

resources assigned to 

the Office of the 

Canadian 

Ombudsperson for 

Responsible Enterprise 

(Peru); 

227 

Renforcer l’indépendance 

et le mandat du Bureau de 

l’ombudsman canadien de 

la responsabilité des 

entreprises, y compris les 

autorisations législatives 

pour enquêter 

efficacement sur les 

plaintes concernant les 

   X  

Strengthen the 

independence and 

mandate of the 

Canadian 

Ombudsperson for 

Responsible 

Enterprise, including 

the statutory authority 

to effectively 

investigate complaints 
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abus des entreprises 

canadiennes (Philippines); 

of abuses by Canadian 

companies 

(Philippines); 

228 

Poursuivre les progrès 

réalisés dans la promotion 

et la protection des droits 

des enfants, des femmes et 

des filles (Cameroun); 

X    

Continue the progress 

made in the promotion 

and protection of the 

rights of children, 

women and girls 

(Cameroon); 

229 

Poursuivre les efforts du 

pays pour mettre en oeuvre 

le Plan national d’action du 

Canada consacré aux 

femmes, à la paix et à la 

sécurité (Cuba); 

X    

Continue the country’s 

efforts to implement the 

Government of 

Canada’s National 

Action Plan on Women, 

Peace and Security 

(Cuba); 

230 

Poursuivre ses efforts 

relatifs aux problèmes tels 

que la violence fondée sur 

le genre et continuer à 

promouvoir son rôle de 

chef de file dans la 

représentation des femmes 

aux postes décisionnels 

(Arménie); 

X     

Further persist in its 

efforts to address 

issues such as gender-

based violence and 

continue to promote its 

leading role in 

representation of 

women in decision-

making positions 

(Armenia); 

231 

Poursuivre la mise en 

oeuvre de mesures visant à 

lutter contre toutes les 

formes de violence fondée 

sur le genre (République-

Unie de Tanzanie); 

X    

Continue implementing 

measures to combat all 

forms of gender-based 

violence (United 

Republic of Tanzania); 

232 

Continuer à renforcer les 

mesures visant à lutter 

contre la violence à l’égard 

des femmes et des filles et 

la violence familiale 

(Géorgie); 

X     

Continue reinforcing 

measures aimed at 

combating violence 

against women and 

girls and domestic 

violence (Georgia); 

233 

Adopter de nouvelles 

mesures pour prévenir et 

combattre la violence à 

l’égard des femmes, et 

fournir des services 

communautaires complets 

de soutien aux femmes et 

aux filles victimes de 

violences (Qatar); 

X     

Adopt further measures 

to prevent and combat 

violence against 

women, and provide 

comprehensive 

community support 

services for women and 

girls who are victims of 

violence (Qatar); 

234 

Donner la priorité à la 

prévention de la violence à 

l’égard des femmes et de la 

violence familiale et à la 

lutte contre cette violence 

sur la base de la 

Convention sur 

l’élimination de toutes les 

formes de discrimination à 

l’égard des femmes 

(République populaire 

démocratique de Corée); 

X    

Focus on combating 

and preventing 

violence against 

women and domestic 

violence based on the 

Convention on the 

Elimination of All Forms 

of Discrimination 

against Women 

(Democratic People's 

Republic of Korea); 
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235 

Envisager l’adoption d’une 

loi fédérale visant à 

prévenir la violence à 

l’égard des femmes et la 

violence familiale sur la 

base de la Convention sur 

l’élimination de toutes les 

formes de discrimination à 

l’égard des femmes 

(République dominicaine); 

  X  

Consider adopting a 

federal law to prevent 

violence against 

women and domestic 

violence on the basis of 

the Convention on the 

Elimination of All Forms 

of Discrimination 

against Women 

(Dominican Republic); 

236 

Harmoniser la législation 

sur la violence à l’égard des 

femmes et la violence 

familiale dans toutes les 

juridictions, conformément 

à la Convention sur 

l’élimination de toutes les 

formes de discrimination à 

l’égard des femmes 

(Monténégro); 

 X   

Harmonize legislation 

on violence against 

women and domestic 

violence in all 

jurisdictions in line with 

the Convention on the 

Elimination of All Forms 

of Discrimination 

against Women 

(Montenegro); 

237 

Harmoniser les lois 

fédérales et provinciales 

sur la violence familiale et la 

violence à l’égard des 

femmes, et intensifier les 

efforts pour mettre en 

oeuvre efficacement le Plan 

d’action national pour 

mettre fin à la violence 

fondée sur le sexe 

(Paraguay); 

 X   

Harmonize federal and 

provincial laws on 

domestic violence and 

violence against 

women, and intensify 

efforts to effectively 

implement the National 

Action Plan to End 

Gender-Based 

Violence (Paraguay); 

238 

Poursuivre les travaux 

visant à garantir la mise en 

oeuvre intégrale du Plan 

d’action national pour 

mettre fin à la violence 

fondée sur le sexe 

(Australie); 

X    

Continue to work to 

ensure full 

implementation of the 

National Action Plan to 

End Gender-Based 

Violence (Australia); 

239 

Établir un plan de mise en 

oeuvre ou un mécanisme 

de responsabilisation pour 

assurer le suivi de 

l’exécution du Plan d’action 

national pour mettre fin à la 

violence fondée sur le sexe 

(Belgique); 

X    

Set out an 

implementation plan or 

accountability 

mechanism to follow up 

on the execution of the 

National Action Plan to 

End Gender-Based 

Violence (Belgium); 

240 

Améliorer le Plan d’action 

national pour mettre fin à la 

violence fondée sur le sexe, 

en veillant à ce qu’il 

contienne des mesures 

obligatoires pour s’attaquer 

adéquatement à la nature 

systémique inhérente de la 

violence fondée sur le 

genre (Botswana); 

X    

Enhance the National 

Action Plan to End 

Gender-Based 

Violence, by ensuring 

that it contains 

mandatory measures to 

sufficiently tackle the 

prevailing inherent 

systemic nature of 

gender-based violence 

(Botswana); 
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241 

Veiller à la mise en oeuvre 

efficace et complète du 

Plan d’action national pour 

mettre fin à la violence 

fondée sur le sexe et mettre 

en place les mécanismes 

de responsabilisation 

nécessaires en cas de 

violence sexuelle et fondée 

sur le genre, y compris 

pour les femmes et les filles 

autochtones disparues et 

assassinées (Danemark); 

X    

Ensure effective and 

comprehensive 

implementation of the 

National Action Plan to 

End Gender-Based 

Violence and to enact 

necessary 

accountability 

mechanisms for sexual- 

and gender-based 

violence, including for 

missing and murdered 

Indigenous women and 

girls (Denmark); 

242 

Assurer une mise en 

oeuvre efficace et complète 

du Plan d’action national 

pour mettre fin à la violence 

fondée sur le sexe, en 

tenant compte en 

particulier des femmes et 

des filles autochtones, et 

mettre en place les 

mécanismes de 

responsabilisation 

nécessaires en cas de 

violence fondée sur le 

genre (Finlande); 

X    

Ensure effective and 

comprehensive 

implementation of the 

National Action Plan to 

End Gender-Based 

Violence, taking into 

account especially 

Indigenous women and 

girls, and enact 

necessary 

accountability 

mechanisms for 

gender-based violence 

(Finland); 

243 

Intensifier les efforts pour 

mettre en oeuvre le Plan 

d’action national pour 

mettre fin à la violence 

fondée sur le sexe, dans le 

but de prévenir toutes les 

formes de violence fondée 

sur le genre, de lutter 

contre celles-ci et de 

soutenir les victimes, les 

survivants et leurs familles 

(Roumanie); 

X    

Step up efforts to 

implement the National 

Action Plan to End 

Gender-Based 

Violence with the goal 

to prevent and address 

all forms of gender-

based violence and to 

support victims, 

survivors and their 

families (Romania); 

244 

Garantir des ressources 

humaines et financières 

suffisantes pour assurer la 

mise en oeuvre du Plan 

d’action national pour 

mettre fin à la violence 

fondée sur le sexe, à tous 

les échelons du 

gouvernement (Norvège); 

X    

Ensure adequate 

human and financial 

resources for the 

implementation of the 

National Action Plan to 

End Gender-Based 

Violence, at all levels of 

government (Norway); 

245 

Assurer une mise en 

oeuvre efficace et complète 

du Plan d’action national 

pour mettre fin à la violence 

fondée sur le sexe, en 

accordant une attention 

particulière à la situation 

des femmes et des filles 

autochtones (Suède); 

X    

Ensure effective and 

comprehensive 

implementation of the 

National Action Plan to 

End Gender-Based 

Violence, with a special 

focus on the situation of 

Indigenous women and 

girls (Sweden); 
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246 

Renforcer les mesures de 

lutte contre la violence 

sexiste et fondée sur le 

genre, en particulier en 

menant des enquêtes 

approfondies sur les cas 

concernant les femmes et 

les filles autochtones 

(Afrique du Sud); 

X    

Enhance measures to 

combat sexual and 

gender-based violence, 

in particular, thorough 

investigation of cases 

against Indigenous 

women and girls (South 

Africa); 

247 

Veiller à ce que tous les cas 

de violence fondée sur le 

genre, en particulier contre 

les femmes et les filles 

autochtones, fassent l’objet 

d’une enquête approfondie 

(Luxembourg); 

X    

Ensure that all cases of 

gender-based violence, 

in particular against 

Indigenous women and 

girls, are thoroughly 

investigated 

(Luxembourg); 

248 

Enquêter de manière 

approfondie sur tous les 

cas de violence fondée sur 

le genre, en particulier 

contre les femmes et les 

enfants autochtones, et 

surtout sur ceux qui 

concernent, par action ou 

par omission, les autorités 

de l’État ou d’autres 

groupes (Costa Rica); 

X    

Investigate thoroughly 

all cases of gender-

based violence, 

particularly against 

Indigenous women and 

children, and especially 

those that implicate, by 

action or omission, 

State authorities or 

other groups (Costa 

Rica); 

249 

Rendre compte 

publiquement de la 

violence persistante à 

l’encontre des femmes et 

des filles autochtones, y 

compris les meurtres et les 

disparitions (République 

arabe syrienne); 

X    

Report publicly on 

continued violence 

against Indigenous 

women and girls, 

including killing and 

missing cases (Syrian 

Arab Republic); 

250 

Adopter des mesures de 

prévention, d’enquête, de 

sanction et de réparation 

dans les cas de violence 

fondée sur le genre, en 

mettant l’accent sur les cas 

de disparition ou 

d’assassinat de femmes et 

de filles autochtones 

(Honduras); 

X    

Adopt measures for 

prevention, 

investigation, 

punishment and 

reparation in cases of 

gender violence with 

special emphasis on 

cases of missing or 

murdered Indigenous 

women and girls 

(Honduras); 

251 

Veiller à ce que toutes les 

allégations de stérilisation 

forcée ou contrainte de 

femmes et de filles 

autochtones fassent l’objet 

d’une enquête impartiale et 

indépendante, afin de 

garantir la 

responsabilisation et les 

réparations adéquates pour 

les victimes (Pérou); 

X    

Ensure that all 

allegations of forced or 

coerced sterilization of 

Indigenous women and 

girls are investigated 

impartially and 

independently, in order 

to ensure effective 

accountability and 

adequate reparation for 

the victims (Peru); 

252 
Poursuivre les efforts en 

vue d’adopter les mesures 
X    

Continue efforts to 

adopt the necessary 
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nécessaires pour pénaliser 

la stérilisation forcée ou 

contrainte des femmes et 

des filles autochtones dans 

toute leur diversité 

(Argentine); 

measures to penalize 

the forced or coerced 

sterilization of 

indigenous women and 

girls in all their diversity 

(Argentina); 

253 

Poursuivre les efforts pour 

enquêter sur les cas de 

stérilisation forcée de 

femmes, d’adolescentes et 

de filles, en veillant à ce 

qu’elles aient accès à un 

recours judiciaire et à une 

réparation (Uruguay); 

X    

Continue efforts to 

investigate cases of 

forced sterilizations of 

women, adolescents 

and girls, ensuring their 

access to judicial 

remedy and reparation 

(Uruguay); 

254 

Garantir l’accès à la justice 

pour tous les cas passés et 

récents de stérilisation 

forcée et contrainte, 

notamment ceux qui ont eu 

lieu dans la province de la 

Saskatchewan entre 2008 

et 2012 (Iran (République 

islamique d’)) 

X    

Ensure the access to 

justice for all past and 

recent cases of forced 

and coerced 

sterilization including 

those in the Province of 

Saskatchewan 

between 2008–2012 

(Iran (Islamic Republic 

of)); 

255 

Enquêter sur tous les cas 

de violence fondée sur le 

genre, en particulier à 

l’encontre des femmes et 

des filles autochtones; 

demander la 

responsabilisation des 

auteurs de ces actes et 

garantir une réparation 

(Islande); 

X    

Investigate all cases of 

gender-based violence, 

in particular against 

Indigenous women and 

girls; hold perpetrators 

to account and ensure 

redress (Iceland); 

256 

Poursuivre les efforts pour 

protéger les enfants et les 

jeunes contre toutes les 

formes de violence 

(Mongolie); 

X    

Continue to pursue its 

efforts to protect 

children and youth from 

all forms of violence 

(Mongolia); 

257 

Élaborer et mettre en 

oeuvre une stratégie 

globale visant à éradiquer 

la violence à l’encontre de 

tous les enfants, veiller à ce 

que des ressources 

appropriées soient allouées 

et mettre en place un 

mécanisme de suivi 

(Tchad); 

  X   

Draft and implement a 

comprehensive 

strategy to eradicate 

violence against all 

children, and ensure 

that appropriate 

resources are allocated 

and put in place a follow 

up mechanism (Chad); 

258 

Mettre en place un 

commissaire indépendant 

aux droits de l’enfant au 

niveau fédéral et garantir 

des mécanismes de suivi 

des droits de l’enfant 

conformément aux 

Principes de Paris 

(Pologne); 

  X  

Establish an 

independent children’s 

rights commissioner at 

the federal level and 

ensure mechanisms 

monitoring children’s 

rights in line with the 

Paris Principles 

(Poland); 
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259 

Élaborer et mettre en 

oeuvre une stratégie 

nationale visant à prévenir 

toutes les formes de 

violence à l’égard des 

enfants, y compris dans 

l’environnement 

numérique, en allouant les 

ressources nécessaires et 

en mettant en place un 

mécanisme de suivi 

(Panama); 

  X   

Develop and implement 

a national strategy to 

prevent all forms of 

violence against 

children, including in 

the digital environment, 

allocating the 

necessary resources 

and a monitoring 

mechanism (Panama); 

260 

Élaborer et mettre en 

oeuvre une stratégie 

nationale de prévention de 

la violence à l’égard des 

enfants et allouer les 

ressources nécessaires 

(Maldives); 

  X   

Develop and implement 

a national strategy to 

prevent violence 

against children and 

allocate necessary 

resources (Maldives); 

261 

Abroger l’article 43 du code 

pénal afin de supprimer 

l’autorisation existante 

d’utiliser une “force 

raisonnable” pour 

discipliner les enfants et 

interdire explicitement 

toutes les formes de 

violence à l’encontre des 

enfants de tous âges au 

sein de la famille, à l’école 

et dans d’autres institutions 

(Croatie); 

  X   

Repeal section 43 of 

the Criminal Code to 

remove the existing 

authorization of the use 

of “reasonable force” in 

disciplining children 

and explicitly prohibit 

all forms of violence 

against all age groups 

of children within the 

family, in schools and in 

other institutions 

(Croatia); 

262 

Veiller à ce que tous les 

enfants vivant au Canada 

aient les mêmes droits et le 

même accès aux services 

de santé publique, quel que 

soit leur statut 

d’immigration 

(Kirghizistan); 

  X   

Ensure that all children 

living in Canada have 

equal rights and equal 

access to public health 

services, regardless of 

their immigration status 

(Kyrgyzstan); 

263 

S’attaquer aux causes 

sous-jacentes de la forte 

prévalence des 

comportements suicidaires 

chez les enfants 

(Monténégro); 

X    

Address the underlying 

causes of the high 

prevalence of suicidal 

behaviour among 

children (Montenegro); 

264 

Poursuivre les mesures 

visant à promouvoir les 

droits des enfants 

appartenant à des groupes 

autochtones (Ouzbékistan); 

X    

Continue measures to 

promote the rights of 

children belonging to 

Indigenous groups 

(Uzbekistan); 

265 

Mettre fin à la 

discrimination structurelle à 

l’encontre des enfants 

appartenant à des groupes 

autochtones et remédier 

aux disparités dans l’accès 

aux services pour tous les 

enfants (Inde); 

X    

Put an end to structural 

discrimination against 

children belonging to 

Indigenous groups and 

address disparities in 

access to services by 

all children (India); 
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266 

Veiller à ce que les enfants 

autochtones pris en charge 

par le système de 

protection de l’enfance 

préservent leur identité et 

renforcer les mesures 

préventives visant à éviter 

le retrait des enfants de leur 

milieu familial en 

fournissant une aide et un 

soutien appropriés aux 

parents et aux personnes 

qui s’occupent d’eux 

(Grèce); 

X    

Ensure that Indigenous 

children in the child 

welfare system 

preserve their identity 

and strengthen 

preventive measures 

aimed at avoiding the 

removal of children 

from their family 

environment by 

providing appropriate 

assistance and support 

to parents and 

caregivers (Greece); 

267 

Continuer d’oeuvrer à la 

mise en place de services à 

l’enfance et à la famille non 

discriminatoires pour les 

Premières Nations, ainsi 

que d’autres services 

publics tels que l’éducation, 

la santé, la culture et la 

langue (Slovénie); 

X    

Continue working 

towards ensuring non-

discriminatory First 

Nations child and family 

services as well as 

other public services 

such as education, 

health, culture and 

language (Slovenia); 

268 

Mettre fin à la 

discrimination structurelle à 

l’égard des enfants 

appartenant à des groupes 

autochtones et des enfants 

d’ascendance africaine, et 

remédier aux disparités 

dans l’accès des enfants 

aux services (Azerbaïdjan); 

X    

Put an end to structural 

discrimination against 

children belonging to 

Indigenous groups and 

children of African 

descent and address 

disparities in access to 

services by children 

(Azerbaijan); 

269 

Renforcer les efforts visant 

à sauvegarder les droits 

des personnes âgées 

(République-Unie de 

Tanzanie); 

X    

Enhance efforts to 

safeguard the rights of 

older persons (United 

Republic of Tanzania); 

270 

Poursuivre les efforts visant 

à intégrer les personnes en 

situation de handicap dans 

le processus de facilitation 

de l’accès aux soins de 

santé et à l’éducation 

(Cameroun); 

X    

Continue efforts to 

integrate persons with 

disabilities into the 

process of facilitating 

access to healthcare 

and education 

(Cameroon); 

271 

Renforcer les politiques 

existantes et accroître les 

investissements visant à 

assurer le bien-être 

médical, psychologique, 

social et économique des 

personnes en situation de 

handicap (Gambie 

(République de)) 

X    

Fortify its existing 

policies and augment 

investments geared 

towards ensuring 

medical, psychological, 

social and economic 

well-being of persons 

with disabilities 

(Gambia); 

272 

Procéder à un examen 

complet de la législation 

afin d’harmoniser 

pleinement les cadres 

normatifs fédéraux, 

provinciaux et territoriaux 

  X   

Conduct a 

comprehensive 

legislative review to 

fully harmonize the 

federal, provincial and 

territorial normative 



42 

 

avec les dispositions de la 

Convention relative aux 

droits des personnes 

handicapées (Pologne); 

frameworks with the 

provisions of the 

Convention on the 

Rights of Persons with 

Disabilities (Poland); 

273 

Allouer des ressources 

financières et humaines 

appropriées pour assurer la 

mise en oeuvre de la Loi sur 

l’accessibilité du Canada 

(Bhoutan); 

X    

Allocate appropriate 

financial and human 

resources to ensure the 

implementation of the 

Accessible Canada Act 

(Bhutan); 

274 

Adopter des mesures 

supplémentaires pour 

l’inclusion effective des 

personnes en situation de 

handicap sur le lieu de 

travail, en particulier en 

assurant les 

aménagements 

nécessaires pour garantir 

le recrutement, le maintien 

et l’évolution de carrière 

des personnes en situation 

de handicap (République 

dominicaine); 

X    

Adopt additional 

measures for the 

effective inclusion of 

persons with disabilities 

in the workplace, in 

particular by ensuring 

necessary 

accommodations to 

guarantee the 

recruitment, retention 

and career 

development of 

persons with disabilities 

(Dominican Republic); 

275 

Adopter des mesures 

supplémentaires pour 

permettre l’intégration 

effective des personnes en 

situation de handicap sur le 

lieu de travail, notamment 

en prévoyant les 

aménagements 

nécessaires pour garantir 

le recrutement, le maintien 

et l’évolution de carrière 

des personnes en situation 

de handicap (Qatar); 

X    

Take additional 

measures to enable the 

effective inclusion of 

persons with disabilities 

in the workplace, 

including by ensuring 

necessary 

accommodations to 

guarantee the 

recruitment, retention, 

and career 

development of 

persons with disabilities 

(Qatar); 

276 

Adopter des mesures 

supplémentaires pour 

permettre l’inclusion 

professionnelle effective 

des personnes en situation 

de handicap, notamment 

en procédant aux 

ajustements nécessaires 

pour assurer leur 

recrutement, leur maintien 

dans l’emploi et leurs 

perspectives de carrière 

(Tchad); 

X    

Take additional 

measures to enable the 

effective professional 

inclusion of persons 

with disabilities, 

including by making the 

necessary adjustments 

to ensure their 

recruitment, retention 

and career prospects 

(Chad); 

277 

Continuer à élaborer des 

mesures visant à renforcer 

l’inclusion effective des 

personnes en situation de 

handicap sur le marché du 

travail (Pérou); 

X    

Continue developing 

measures to reinforce 

the effective inclusion 

of persons with 

disabilities in the labour 

market (Peru); 
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278 

Continuer à mettre en 

oeuvre des mesures pour 

que les personnes en 

situation de handicap 

puissent sortir de la 

pauvreté, notamment en 

veillant à ce que la Loi 

canadienne sur la 

prestation d’invalidité en 

2023 tienne compte des 

frais de subsistance plus 

élevées liés aux incapacités 

des personnes en situation 

de handicap (Nouvelle-

Zélande); 

X    

Continue to take steps 

to ensure that persons 

with disabilities are 

lifted out of poverty, 

including by ensuring 

that the 2023 Canada 

Disability Benefit Act 

takes into account the 

higher disability related 

living expenses of 

persons with disabilities 

(New Zealand); 

279 

Mettre en oeuvre des 

politiques de santé mentale 

fondées sur les droits de la 

personne et alignées sur la 

Convention relative aux 

droits des personnes 

handicapées, notamment 

en investissant dans des 

services de proximité, en 

vue d’éliminer la 

stigmatisation, la 

discrimination et la 

coercition en matière de 

santé mentale et de 

respecter les droits, la 

volonté et les préférences 

des personnes souffrant de 

troubles de santé mentale 

(Portugal); 

X     

Implement human 

rights-based mental 

health policies aligned 

with the Convention on 

the Rights of Persons 

with Disabilities, 

including by investing 

in community-based 

services, with a view to 

eliminate stigma, 

discrimination and 

coercion in mental 

health and to respect 

the rights, will and 

preferences of persons 

with mental health 

conditions (Portugal); 

280 

Éliminer les mesures 

coercitives à l’encontre des 

personnes souffrant de 

handicaps psychosociaux 

et intellectuels et des 

personnes atteintes 

d’autisme dans les centres 

psychiatriques, y compris 

l’hospitalisation et le 

traitement involontaires 

(Costa Rica); 

   X 

Eliminate coercive 

measures against 

persons with 

psychosocial and 

intellectual disabilities 

and persons with 

autism in psychiatric 

centres, including 

involuntary 

hospitalization and 

treatment (Costa Rica); 

281 

Adopter des mesures 

supplémentaires pour 

appliquer une approche 

fondée sur les droits de la 

personne dans les 

contextes des droits des 

personnes en situation de 

handicap et des entreprises 

et des droits de la personne 

(Japon); 

X     

Take further steps to 

apply a human rights 

approach in the 

contexts of the rights of 

persons with disabilities 

and business and 

human rights (Japan); 

282 

Renforcer la protection des 

peuples autochtones 

(Cameroun); 

X    

Strengthen the 

protection of 

Indigenous Peoples 

(Cameroon); 
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283 

Redoubler d’efforts pour 

protéger et promouvoir les 

droits des peuples 

autochtones, en 

garantissant en particulier 

une vie saine et l’accès à 

l’eau et à l’assainissement 

pour tous (Italie); 

X    

Further enhance efforts 

to protect and promote 

the rights of Indigenous 

Peoples, ensuring in 

particular healthy lives 

and access to water 

and sanitation for all 

(Italy); 

284 

Intensifier ses efforts pour 

améliorer le niveau de vie 

et la situation sanitaire des 

peuples autochtones et 

prévenir les disparitions 

forcées de femmes dans le 

pays (Pologne); 

X    

Intensify its efforts to 

improve Indigenous 

Peoples’ standard of 

living and health 

situation as well as 

prevent cases of 

enforced 

disappearances of 

women in the country 

(Poland); 

285 

Renforcer les initiatives 

économiques, sociales et 

culturelles actuelles en 

faveur des peuples 

autochtones, en particulier 

des femmes et des filles 

(Cabo Verbe (République 

de)) 

X    

Strengthen current 

economic, social and 

cultural initiatives for 

Indigenous Peoples, in 

particular women and 

girls (Cabo Verde); 

286 

Adopter des mesures pour 

améliorer les conditions 

socioéconomiques des 

peuples autochtones, en 

accordant une attention 

particulière aux femmes et 

aux filles (Bolivie (État 

plurinational de)); 

X    

Adopt measures to 

improve the socio-

economic conditions of 

Indigenous Peoples, 

with a special focus on 

women and girls 

(Bolivia (Plurinational 

State of)); 

287 

Mettre en place des 

mécanismes 

gouvernementaux pour 

protéger et intégrer les 

communautés autochtones 

au Canada (Cuba); 

 X   

Develop government 

mechanisms to protect 

and integrate 

Indigenous 

communities in Canada 

(Cuba); 

288 

Élaborer des programmes 

et des plans pour lutter 

contre la discrimination 

structurelle à l’égard des 

peuples autochtones, en 

mettant l’accent sur les 

enfants (Bolivie (État 

plurinational de)); 

X    

Develop programmes 

and plans to combat 

structural 

discrimination against 

Indigenous Peoples, 

with a special focus on 

children (Bolivia 

(Plurinational State of)); 

289 

Renforcer les efforts visant 

à éliminer toutes les formes 

de discrimination à l’égard 

des peuples autochtones et 

à préserver leurs cultures 

locales (Irak); 

X    

Strengthen efforts to 

eliminate all forms of 

discrimination against 

Indigenous Peoples 

and preserve their local 

cultures (Iraq); 

290 

Aligner pleinement la 

législation fédérale, 

provinciale et territoriale 

sur la Déclaration des 

Nations Unies sur les droits 

X    

Fully align federal, 

provincial and territorial 

legislation with the 

United Nations 

Declaration on the 
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des peuples autochtones 

(République dominicaine); 

Rights of Indigenous 

Peoples (Dominican 

Republic); 

291 

Mettre en législation 

fédérale, provincial et 

territorial en conformité 

avec la Déclaration des 

Nations Unies sur les droits 

des peuples autochtones 

(Croatie); 

X    

Bring federal, provincial 

and territorial 

legislation fully into line 

with the United Nations 

Declaration on the 

Rights of Indigenous 

Peoples (Croatia); 

292 

Garantir l’égalité des 

chances pour les peuples 

autochtones dans le cadre 

d’une stratégie relative aux 

droits de la personne des 

autochtones (Bahreïn); 

 X   

Ensure equal 

opportunities for 

Indigenous Peoples in 

hand with an 

Indigenous Human 

Rights Strategy 

(Bahrain); 

293 

Fournir des documents 

publics sur les 

consultations et les accords 

contractuels avec les 

Premières Nations (États-

Unis d’Amérique) 

 X   

Provide public 

documentation of 

consultation and 

contracting 

agreements with First 

Nations (United States 

of America); 

294 

Inclure le droit au 

consentement préalable, 

libre et éclairé de tous les 

peuples autochtones dans 

le prochain plan d’action 

national afin d’aligner la 

législation sur la 

Déclaration des Nations 

Unies sur les droits des 

peuples autochtones 

(Danemark); 

X    

Include the right to free, 

prior, and informed 

consent for all 

Indigenous Peoples in 

the forthcoming 

National Action Plan in 

order to align legislation 

with the United Nations 

Declaration on the 

Rights of Indigenous 

Peoples (Denmark); 

295 

Adopter des mesures 

adéquates pour garantir le 

droit des peuples 

autochtones à la 

consultation et au 

consentement préalable, 

libre et éclairé, ainsi que 

leurs droits sur les terres, 

les territoires et les 

ressources (Namibie); 

X    

Adopt adequate 

measures to guarantee 

Indigenous Peoples’ 

right to consultation 

and free, prior and 

informed consent, and 

their rights to lands, 

territories and 

resources (Namibia); 

296 

Poursuivre ses efforts de 

consultation pour garantir 

le droit des peuples 

autochtones à un 

consentement préalable, 

libre et éclairé lors de la 

mise en oeuvre de 

mégaprojets sur des 

territoires autochtones 

(République de Corée); 

X    

Continue its 

consultation efforts to 

secure the Indigenous 

Peoples’ right to free, 

prior and informed 

consent when 

proceeding with 

megaprojects in 

Indigenous territories 

(Republic of Korea); 
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297 

Garantir les droits des 

peuples autochtones, en 

particulier leur 

consentement libre, 

préalable et éclairé, et 

mettre pleinement en 

oeuvre les appels à l’action 

de la Commission vérité et 

réconciliation, enquêter sur 

tous les cas historiques et 

actuels de violation, 

assumer les responsabilités 

historiques et offrir des 

recours et des 

compensations en bonne et 

due forme (Chine); 

X    

Ensure Indigenous 

Peoples' rights 

especially their free, 

prior and informed 

consent, and fully 

implement the Truth 

and Reconciliation 

Commission’s Calls to 

Action and investigate 

all historical and 

present cases of 

violations, take 

historical 

responsibilities and 

provide due remedy 

and compensation 

(China); 

298 

Continuer de renforcer ses 

politiques pour réaliser 

pleinement les droits 

économiques, sociaux et 

culturels des peuples 

autochtones et garantir la 

pleine participation de ces 

communautés aux 

processus décisionnels qui 

les concernent, notamment 

en retirant son 

consentement à la 

planification et à la mise en 

oeuvre de projets 

économiques tels que les 

oléoducs et les gazoducs 

(Vanuatu); 

X    

Further strengthen its 

policies to fully realize 

economic, social and 

cultural rights of 

Indigenous Peoples 

and ensure the full 

participation of these 

communities in 

decision-making 

processes that affect 

them, including by 

withdrawing its consent 

to the planning and 

implementation of 

economic projects 

such as oil and gas 

pipelines (Vanuatu); 

299 

Renforcer la protection des 

droits des peuples 

autochtones et veiller à ce 

qu’ils participant 

pleinement et de manière 

significative aux processus 

de prise de décisions, en 

particulier dans le contexte 

du développement à 

grande échelle et de 

l’impact sur leurs terres 

ancestrales et sur 

l’environnement (Samoa); 

X    

Strengthen the 

protection on the rights 

of Indigenous Peoples, 

and ensure their full 

and meaningful 

participation in 

decision-making 

processes, especially in 

the context of large-

scale development and 

impact on their 

ancestral lands and the 

environment (Samoa); 

300 

Mettre fin à la militarisation 

des terres autochtones et à 

la criminalisation des 

défenseurs Autochtones à 

protéger leur territoire 

d’origine (République 

populaire démocratique de 

Corée); 

 X   

End ongoing 

militarization of 

Indigenous lands and 

the criminalization of 

Indigenous defenders 

to protect their original 

settlement (Democratic 

People’s Republic of 

Korea); 

301 

Mettre fin à la militarisation 

continue des terres 

autochtones et à la 

 X   

End the ongoing 

militarization of 

Indigenous lands and 
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criminalisation des 

défenseurs autochtones 

des droits de la personne 

dans le cadre des gazoducs 

Trans Mountain et Coastal 

GasLink (Iran (République 

islamique d’)); 

the criminalization of 

Indigenous human 

rights defenders in the 

Trans Mountain and 

Coastal GasLink 

pipelines (Iran (Islamic 

Republic of)); 

302 

Adopter des mesures pour 

prévenir la violence et la 

discrimination à l’égard des 

peuples autochtones et 

garantir la l’accès à la 

justice et l’assistance 

nécessaire aux victimes 

(Bélarus); 

X    

Adopt measures to 

prevent violence and 

discrimination against 

Indigenous Peoples 

and ensure justice and 

necessary assistance 

to victims (Belarus); 

303 

Poursuivre ses actions en 

vue d’achever la mise en 

oeuvre de tous les appels à 

l’action de la Commission 

vérité et réconciliation 

(France); 

X    

Continue its actions 

with a view to 

completing the 

implementation of all of 

the Calls to Action of 

the Truth and 

Reconciliation 

Commission (France); 

304 

Mettre en oeuvre toutes les 

recommandations de la 

Commission vérité et 

réconciliation, ainsi que 

l’Enquête nationale sur les 

femmes et les filles 

autochtones disparues et 

assassinées (Allemagne); 

 X   

Implement all 

recommendations of 

the Truth and 

Reconciliation 

Commission, as well as 

the National Inquiry into 

Missing and Murdered 

Indigenous Women and 

Girls (Germany); 

305 

Poursuivre les efforts visant 

à remédier aux inégalités 

profondes auxquelles sont 

confrontés les peuples 

autochtones, notamment 

en mettant en oeuvre les 

recommandations 

formulées par le 

Rapporteur spécial des 

Nations Unies sur les droits 

des peuples autochtones et 

en mettant en oeuvre les 94 

appels à l’action de la 

Commission vérité et 

réconciliation (Nouvelle-

Zélande); 

X    

Continue efforts to 

address deep-set 

inequalities facing 

Indigenous Peoples 

including implementing 

the recommendations 

made by the UN 

Special Rapporteur on 

the rights of Indigenous 

Peoples and 

implementing the 94 

Calls to Action issued 

by the Truth and 

Reconciliation 

Commission (New 

Zealand); 

306 

Assurer le suivi de la visite 

du Rapporteur spécial sur 

les droits des peuples 

autochtones afin de 

mesurer les progrès 

accomplis dans les affaires 

de disparition et 

d’assassinat de femmes et 

des filles autochtones. Cela 

inclut la nomination d’un 

interlocuteur chargé de 

 X   

Follow up on the visit of 

the Special Rapporteur 

on the rights of 

Indigenous Peoples to 

measure progress on 

cases of missing and 

murdered Indigenous 

women and girls. This 

includes the 

appointment of an 

interlocutor to report to 
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rendre compte à 

l’Assemblée des Premières 

Nations de l’état 

d’avancement de l’enquête 

en cours sur ces affaires et 

de la mise en oeuvre de la 

Déclaration des Nations 

Unies sur les droits peoples 

autochtones (États-Unis 

d’Amérique); 

the Assembly of First 

Nations on the status of 

the ongoing inquiry into 

these cases and the 

implementation of the 

UN Declaration on the 

Rights of Indigenous 

Peoples (United States 

of America); 

307 

Intensifier les efforts en vue 

d’achever la mise en 

oeuvre des appels à l’action 

définis par la Commission 

vérité et réconciliation 

(Roumanie); 

X    

Step up efforts in view 

of completing the 

implementation of the 

Calls to Action set out 

by the Truth and 

Reconciliation 

Commission 

(Romania); 

308 

Mettre en oeuvre des 

mesures pour répondre 

aux 94 “appels à l’action” 

de la Commission vérité et 

réconciliation (Australie); 

X    

Implement measures 

addressing the 94 

“Calls to Action” from 

the Truth and 

Reconciliation 

Commission 

(Australia); 

309 

Renforcer les mesures 

visant à enquêter sur les 

meurtres et les disparitions 

d’enfants autochtones dans 

les pensionnats à travers le 

pays et rendre justice aux 

familles des victimes et des 

survivants (Bolivie (État 

plurinational de)); 

X    

Strengthen measures 

to investigate the 

killings and 

disappearances of 

Indigenous children in 

residential schools 

across the country and 

provide justice to the 

families of victims and 

survivors (Bolivia 

(Plurinational State of)); 

310 

Répondre aux appels à 

l’action de la Commission 

vérité et réconciliation 

concernant la disparition de 

nombreux enfants et les 

tombes anonymes dans les 

internats, qui continuent 

d’être signalées (Venezuela 

(République bolivarienne 

du)); 

X    

Respond to the Truth 

and Reconciliation 

Commission’s Calls to 

Action about the 

disappearance of 

numerous children and 

the unmarked graves in 

boarding schools, 

which continue to be 

reported (Venezuela 

(Bolivarian Republic 

of)); 

311 

Reconnaître que le racisme 

systémique affecte les 

personnes d’ascendance 

africaine et mettre en 

oeuvre une stratégie 

antiraciste claire, assortie 

de mécanismes de 

conformité solides (État de 

Palestine); 

X    

Acknowledge the 

process of systematic 

racism affecting people 

of African descent and 

implementing a clear 

antiracism strategy with 

robust compliance 

mechanisms (State of 

Palestine); 
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312 

Reconnaître les personnes 

d’ascendance africaine 

comme un groupe distinct 

dans la Constitution 

Canadienne et dans 

d’autres cadres juridiques 

et réglementaires afin 

d’améliorer l’égalité des 

chances et d’assurer leur 

inclusion dans tous les 

processus décisionnels qui 

affectent leur vie (État de 

Palestine); 

  X   

Recognize people of 

African descent as a 

distinct group in the 

Canadian Constitution 

and other legal and 

regulatory frameworks 

to enhance equal 

opportunities and 

ensure their inclusion in 

all decision-making 

processes that affect 

their lives (State of 

Palestine); 

313 

Nommer un commissaire 

indépendant à l’équité pour 

les Noirs, chargé de 

s’attaquer aux causes 

profondes du racisme et de 

la discrimination 

systémiques dont sont 

victimes les Afro-

Canadiens, ainsi qu’aux 

impacts qu’elles encourent 

sur la jouissance de leurs 

droits fondamentaux 

(Panama); 

   X 

Appoint an 

Independent Black 

Equity Commissioner 

with a mandate to 

address the root 

causes of systemic 

racism and 

discrimination 

experienced by African 

Canadians, as well as 

its impact on the 

enjoyment of their 

human rights 

(Panama); 

314 

Adopter des mesures 

législatives et autres pour 

lutter contre les crimes et 

discours haineux à 

l’encontre des personnes 

LGBTQI+, à la fois en ligne 

et hors ligne (Belgique); 

X    

Take legislative action 

and other measures to 

address hate crime and 

hate speech against 

LGBTQI+, both online 

and offline (Belgium); 

315 

Développer des stratégies 

pour lutter contre 

l’homophobie, la bi- et la 

transphobie et la montée 

du mouvement anti-genre 

dans les écoles (Islande); 

X    

Develop strategies to 

address homo, bi and 

transphobia and the 

rise of the anti-gender 

movement in schools 

(Iceland); 

316 

Modifier le Code pénal pour 

inclure les mutilations 

génitales intersexes dans 

les voies de fait graves 

(Islande); 

   X  

Amend the Criminal 

Code to include 

intersex genital 

mutilation as 

aggravated assault 

(Iceland); 

317 

Continuer à travailler avec 

des partenaires, à tous les 

niveaux, pour s’attaquer 

aux causes de la violence 

contre les membres de la 

communauté LGBT+, ainsi 

qu’à la violence fondée sur 

la religion ou sur les 

convictions (Royaume-Uni 

de Grande-Bretagne et 

d’Irlande du Nord); 

X     

Continue working with 

partners, at all levels, to 

address the causes of 

violence against 

members of the LGBT+ 

community, as well as 

violence linked to 

religion or belief 

(United Kingdom of 

Great Britain and 

Northern Ireland); 

318 
Envisager de prendre 

d’autres mesures 
X    

Consider taking further 

necessary measures to 
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nécessaires pour garantir 

une protection adéquate 

des droits des migrants et 

des réfugiés (Ghana); 

ensure adequate 

protection of the rights 

of migrants and 

refugees (Ghana); 

319 

Continuer de renforcer la 

protection et le soutien aux 

travailleurs migrants 

étrangers temporaires, y 

compris en garantissant 

l’accès aux services de 

santé (Philippines) 

X    

Further strengthen 

protection and support 

to temporary foreign 

migrant workers, 

including guarantee to 

healthcare services 

(Philippines); 

320 

Renforcer les mesures 

visant à assurer la 

protection des droits du 

travail des travailleurs 

étrangers temporaires et 

garantir leur accès à la 

justice par le biais de 

mécanismes de plainte, 

d’enquête et de recours 

rapides et gratuits 

(Mexique); 

  X   

Strengthen measures 

to ensure the 

protection of the labour 

rights of temporary 

foreign workers and 

guarantee their access 

to justice through 

expeditious and free 

complaint, investigation 

and redress 

mechanisms (Mexico); 

321 

Adopter les mesures 

législative et 

réglementaires nécessaires 

pour réglementer et 

préciser la durée et les 

conditions de la “détention 

obligatoire” des migrants 

dont l’arrivée est jugée 

irrégulière (Togo); 

X     

Take the necessary 

legislative and 

regulatory measures to 

regulate and specify 

the duration and 

conditions of 

“mandatory detention” 

of migrants whose 

arrival is deemed 

irregular (Togo); 

322 

Adopter les mesures 

nécessaires pour mettre en 

place en mécanisme 

d’enquête et de réparation 

afin de recevoir et de traiter 

les plaints des migrants 

détenus, victimes d’abus, 

de discrimination et de 

violation de leurs droits de 

la personne par les 

services d’immigration et 

les services frontaliers 

(Uruguay); 

   X  

Adopt the necessary 

measures to implement 

an investigation and 

reparation mechanism 

to receive and address 

complaints from 

detained migrants, 

victims of abuse, 

discrimination, and 

violation of their human 

rights by immigration 

and border services 

(Uruguay); 

323 

Réviser la législation du 

Canada afin d’abroger les 

dispositions de la Loi sur 

l’immigration et la 

protection des réfugiées 

exigeant la détention 

obligatoire de tout non-

citoyen désigné comme 

“arrivant en situation 

irrégulière,” s’abstenir de 

détenir les migrants en 

situation irrégulière et les 

demandeurs d’asile 

pendant de longues 

   X 

Review Canada’s 

legislation to repeal 

provisions in the 

Immigration and 

Refugee Protection Act 

requiring the 

mandatory detention of 

any non-citizens 

designated “irregular 

arrivals”, refrain from 

detaining irregular 

migrants and asylum-

seekers for prolonged 

periods and use 
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périodes et n’utiliser la 

détention qu’en dernier 

recours et pour une 

période aussi courte que 

possible (Kirghizistan); 

detention as a measure 

of last resort only and 

for a short period as 

possible (Kyrgyzstan); 

324 

Adopter des mesures pour 

améliorer les conditions de 

détention des immigrants, y 

compris des réfugiés et des 

demandeurs d’asile, y 

compris en fixant une durée 

limite pour leur détention, 

qui soient conformes au 

droit et aux normes 

internationales relatives 

aux réfugiés et aux droits 

de la personne (Argentine); 

   X  

Adopt measures to 

improve the conditions 

of detention of 

immigrants, including 

refugees and asylum-

seekers, including by 

setting a time limit for 

their detention, which 

are in line with 

international refugee 

and human rights law 

and standards 

(Argentina); 

325 

Mettre fin à la détention des 

enfants réfugiés et 

demandeurs d’asile, en 

proposant des solutions 

alternatives qui respectent 

l’intérêt supérieur de 

l’enfant (Venezuela 

(République bolivarienne 

du)); 

   X  

Put an end to the 

detention of refugee 

and asylum-seeking 

children, with 

alternatives that 

respect the best 

interests of the child 

(Venezuela (Bolivarian 

Republic of)); 

326 

Mettre fin à la politique de 

détention des enfants 

demandeurs d’asiles, 

réfugiés ou migrants en 

situations irrégulière 

(Niger); 

   X  

Put an end to the policy 

of detaining children 

seeking asylum, 

refugees, or migrants in 

irregular situations 

(Niger); 

327 

Renforcer la protection des 

droits des réfugiés et des 

migrants, en particulier en 

les protégeant contre la 

détention arbitraire et les 

formes contemporaines 

d’esclavage, et assurer leur 

participation égale à la vie 

économique et sociale 

(Chine); 

X    

Enhance protection of 

the rights of refugees 

and migrants, in 

particular protecting 

them from arbitrary 

detention and 

contemporary forms of 

slavery, and ensure 

their equal participation 

in economic and social 

life (China); 

328 

Mettre en place des 

mesures et des politiques 

visant à protéger les droits 

des demandeurs d’asile et 

des travailleurs migrants 

originaires d’Afrique 

(Ouganda); 

X    

Put in place measures 

and policies to protect 

the rights of asylum 

seekers and migrant 

workers from Africa 

(Uganda); 

329 

Promouvoir les droits des 

migrants et des réfugiés 

(Cameroun); 

X    

Promote the rights of 

migrants and refugees 

(Cameroon); 

330 

Améliorer les conditions de 

vie des réfugiés et des 

demandeurs d’asiles (Irak); 

X    

Improve the conditions 

of refugees and asylum 

seekers (Iraq); 
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331 

Garantir aux demandeurs 

d’asile un accès rapide à 

des procédures d’asile 

équitables et efficaces, en 

s’engageant à empêcher 

leur retour dans des pays 

où ils risquent d’être 

victimes de graves 

violations des droits de la 

personne (Afghanistan); 

X    

Guarantee that asylum 

seekers have prompt 

access to equitable and 

efficient asylum 

processes with the 

commitment to prevent 

their return to countries 

where they may be at 

risk of serious human 

rights abuses 

(Afghanistan); 

332 

Modifier la Loi sur la 

citoyenneté afin d’y inclure 

une définition de l’apatride 

conforme au droit 

international (Côte 

d’Ivoire). 

   X  

Amend the Citizenship 

Act to include a 

definition of stateless 

person in accordance 

with international law 

(Côte d’Ivoire). 

      

 


